Lingit X'éinax Sa!

Say It in Tlingit: A Tlingit Phrase Book

Edited by Richard Dauenhauer
and Nora Marks Dauenhauer

Sealaska Heritage Institute
Juneau



Copyright © 2002 by Sealaska Heritage Institute

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced or transmitted
in any form or by any means, electronic or mechanical, including photocopy,
recording, or any information storage or retrieval system, without permission in
writing from the publisher.

ISBN 0-9679311-1-8

Book design and copyediting by Michael D. Travis
Front and back cover photos copyright © Mark Kelly, used with permission

Printed by Alaska Litho, Inc., Juneau, Alaska
First printing, May 2002: 2,000 copies

S

Contents

Preface 5
Acknowledgments 7

1. Greetings and departures, visiting 9

&%)

DO OO0 N Y e W

. General commands: Home, classtoom, preschool, camp,

hygene, discipline 13

. Compliments; dating, schmoozing, and sweet talking 17

. Months, seasons, days, time references 19

. Introducing one’s self, personal phrases, living and staying in places 23
. Health and medical 25

. Feelings I: Happy and sad 27

. Feelings 1I: Having, needing, wanting, sleepy 29

. Cooking, eating, talking about food 31

10.
11.
12.
13.
14.
15,
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,

Kinship 36

Reporting news, giving messages 40 _
Ceremonial situations, invitations to speak, models for public speaking 41
Comiing, going, and traveling 42

Locations and directions 44

Sizes and shapes, conditions and attributes (dimensional verbs) 46
Colors 49

Numbers and counting 51

Weather 55

Commands I: Washing things and self 57

Commands II: Giving, taking, carrying, bringing, handling 59
Commands III: Opening and closing things 62

Comimands 1V Putting on and taking off clothes 64



23. Hunting 69
24. Fishing, tides, and water 70
25. Plants, gardens, and nature 73

Appendix 1: Tlingit spelling conventions 75
Appendix 11: Contractions - Tlingit contraction and assimilation rules
(morphophonemics) 85

Preface

It is with great enthusiasm that we welcome Lingit X'éindax Sa! Say It in Tlingit: A
Tlingit Phrase Book into the growing body of materials that support the learning of
the Tlingit language.

Tlingit is an American Indian language of Southeast Alaska and adjacent por-
tions of British Columbia and the Yukon Territory. It is classified linguistically as
part of the Athabaskan-Eyak-Tlingit language family because it shows clear simi-
larities in grammatical structure to the Eyak and Athabaskan languages. These
Athabaskan—Eyak-T lingit languages appear to be unique among human languages,
carrying to exquisite heights an attention to the detail of the form of an object
when determining how to use an accompanying verb. The Tlingit language itself
is unique in four sounds that seem to be found in no other language on our
planet.

There is, of course, a certain irony in depending upon a written medium for a
language that has survived and flourished for thousands of years without being
writfen. Yet written and electronic media can serve the Tlingit people in celebrat-
ing and promiting their language through the twenty-first century. As an aid to
you, the students of the language, Lingft X 'éindx Sd! provides a useful companion
to your efforts to make the language a living part of your life. Browse through this
phrase book and identify the situations in your life where you couid use a Tlingit
phrase with someone else in a meaningful context.

For those of you, too, who are students of Tlingit linguistics, this book offers a
multitude of carefully selected samples of sentences for your analysis. Practice
locating and identifying the morphemes within Tlingit words, and the underly-
ing logic of the language will open to you.

The Tlingit language is a very complex one, as are all human languages. For
speakers of English-only, the gulf between this and the Tlingit language may in-
deed seem very wide. But take heart in the knowledge that people have been
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learning this beautiful language for thousands of years and know that you can as
well. If you find the courage to start using one or two new phrases each day and
make it a practice to do so with other Tlingit language enthusiasts, you, too, can
become a Tlingit speaker.

Roy D. Iutzi-Mitchell, Sociolinguist
Sealaska Heritage Institute
Jurneau, May 2002
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1. Greetings and departures, visiting
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Cultural note. Traditionally, there were no specific greetings in Tlingit, but nowa-
days, because of the influence of Euro-American culture, expressions correspond-
ing to “How are you?” are commonly used as a greeting.

How are you? Waa sa i yatee? or
{usually w/physical emphasis) Waa sas i vatee?
How are you? Waa sa i tuwatee?
{usually w/emotional emphasis)
I'm QK. TI1éil waa sa xat uti.
OK. TIéil wéa s4. |
S/he’s OK. ‘ TI1é]1 waa sa uti.
I'm fine, Xat yak'ét.
How's (your father)? Waa sa yatee (i éesh)?
My father’s fine. Ax éesh yak'éi.
Not good. : Tiéil ushk'e.
Come in. [s]* Neil ga.
Come in. [p] Neil yi.a.
Come here. [s] Haagn.
Come here. [p] Haat vi.4.
Oh, you came / you're here. [s] Haaw, haat ivagit.
Oh, you came vou're here. [p] Haaw, haat yeey.at.
[t's good to see you. [p] Yak'éi yee xwsateeni. b
['m happy to see you. [s] Ax toown sigdo ixwsateeni. Se e,
Thank you for coming. [s] Gunalchéesh haat yigoodi. e e, s
Thank you for coming. [p] Gunalchéesh haat yeey.aadi.  su050 o

* Throughout this book fs] and [p] denote singular and plural forms.
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Give me your hand. (“Put ‘er there.”) Haandéi i jin.

Sit down. [s]
Sit down. [p]
Have (here’s) a chair.

Have (there’s) a chair.
Here’s two dollars.

Yes.

No.

That’s good.

Amazing,

Poor thing!

Well!l See how you arel
Go away! Shoo! Scram!

Go away already! Get lost!
Too much! (Wow! Gee whiz!)

More?
That’s all. (That’s enough.)
It’s all gomne,

Let me see {or think).
cute/tiny

That’s right; right on.
That’s true.

Yuck!

Whew!

Well!

Well (surprise).
That’s what you get.

My gosh.,

Gann.
Gayki.
Yaadu kaayagajeit

(or kdayakijeit or kaayagijeit).

Weéidu kaayagajeit.
Yaadu déix daanaa.
Aaa.

Tléik'.

Yak'éi aweé.
Likoodzi.
Eeshaan.
Déoooooo!
Chuk! or

Jak!

Jak déil

Hadlaa! or

Dlaa!

Tsook'?

Déi dwé,

Héoch' (awé). or
Héboch'k',

Shk'e.

b6osk' or

oosk'i or

ooxk'

Yéi dwé,

A yax aweé.

Leel

Xwéi!

Haa'l or

Ha"

Haaw.
Hachgwa'. or

Chgwa'.

Aganaal

I'm scared.

word, speech, language
Tlingit language

Haida language

Do you hear me?

Do you understand me?
Do you understand Tlingit?
Yes, i understand Tlingit.
Yes, a little.

I'm learning Tlingit.

What do you call this (in Tlingit)?

Atsganée!

voo x'atank

Lingit yoo x'atangi
Deikeenaa yoo x'atangi
Xat iya.axch gé?

Xat x'eeya.dxch gé?
Lingit 4gé x'eeya.ixch?
Aaa, Lingit x'axa.axch.

Aaa, ch'a yéi gugéink'. or

Aaj, ch'a yéi gugéik'.
Lingit sh tuxaltéow.

Waa sa duwasaakw yaat'aa (Lingit x'éinax)? or g

Waa sa duwasdakw yaat'dt (Lingit x'éinax)? or

Waa sd duwasdakw yaat'it (Lingit x'éinax)?

How do you say “table” (in THngit)?

Waa s duwasdaakw “table” (Lingit x'éinax)?

I know (it).

Idon't know.

Do you [s] know?
Do you [p] know?
We know.

We don’t know.
S/he knows.

S/he doesn’t know.
They know.

They don’t know.

I see (saw / caught sight of) it.

I didn’t see it.

Did you [s] see it?
Did you [p] see it?
Didn’t you [p] see it?
We saw it,

Xwasikoo.

T1€él xwasaka,
Yisikbo gé?
Yeeysikoo gé?
Wutusikoo.

T1€él wutusaka.
Awsikdo.

T1él awuskii.
Has awsikodo.
T1€1 has awuski,
Xwasiteen,

T1él xwasateen.
Yisiteen agé?
Yeeysiteen age?
T1él dk.wé yeeysateen?
Wutusiteen.
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greetings & departures

We didn’t see it.
$/he saw it.

S/he didn’t see it.
They saw it.

They didn’t see it.

There is no single word in Tlingit for “please.” Instead, there are ways of modify- -

T1él wutusateen.
Awsiteen.

TI&] awusteen.
Has awsiteen.

TIél has awusteen.

ing the grammar to “soften” the request and make it more polite. These will be
included in the phrases throughout the book. Also, there was often no traditional

word for “You're welcome.”

Thank you.
Thank you very much.
You're welcome.

Gunalchéesh.
Aatlein gunalchéesh.
Aaa. (lit. “yes"”) or
Yéi xéa yatee. or
Yak'éi xa.

Traditionally, it was quite in order to leave silently after visiting, without any
formal farewell. As with greetings, because of the influence of Euro-American cul-
ture, some closing expression is now commonly used, corresponding to English
“Goodbye.” Sometimes people say “Gunalchéesh.”

I'm going now.

Fine.

Come (here) again.
Do come again.
Come (to us) again.
Do come see us again.
I'll come again.

Let’s go!

Dei kkwagoot. or

Kkwagbot dei.

Yak'éi.

Tsu haagu.

Tsu haaga x'wan.

Tsu haa xant ga.

Tsu haa xant gt x'wan.

Tsu haadéi kkwagdot.
Naxtoo.aat. or

Naxtoo.aadi. engobeost

12

2. General commands: Home, classroom, preschool,
camp, hygene, discipline

Come here. [s]
Come here. [p]
Come in. [s]
Come in. [p]
Come here now,

Go {quickly). [s]

Go (quickly). [p]

Go over there. [p]

Go over there. [s]

Go outside. [s]

Get in (car or boat).
Get out (of car or boat).
Get on board.

Sit dowmn. [s]
Sit down. [p]
Stand up. [s]

Stand up. [p]

Sit up! [s]

Sit up. [p]

Sit up now!

Grab (hold of} him/her. [s]
Grab (held of} him/her. [p]
Buy it. [s]

Buy it. [p]

Haagt.

Haat vyi.a.

Neil gi.

Neil yi.a.
Haakw déi. or
Tlaakw haat yi.a.
Tlaakw naga.
Tlaakw nay.a.
Yb6ode nay.a.
Yo6ode nagt.
(Gaande naga.
Yaax gagu.

Yei gu.

A yikde naga. or
Yaax gagu.

Ganua.

Gayki.

Gidaan. or
(Gidahaan.
Gaydanaak.
Kindachoon nani!
Kindachoon nayki.
Kindachoon nana déi!
Gashaat.

Gayshaat.

Na.b6o. -

Nay.60,
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general commands

Get up! [s} (out of bed; wake up)
Get up now!

Get up! [p].

Wash your hands. [s]

Comb your hair. [s]
Comb your hair. [p]
Sit still. [s]

Do you want to use the bathroom?
I want to go to the bathroom.

May I go?
Be quiet. [s]
Be quiet. [p]
Listen. [s]
Listen. [p]

Listen to me. [s]

Listen to me. [p]

Say it. [s]

Sheedand!
Sheedanu déi! or
Sheedan déil or
Sheenn! or
Sheendéi!
Shaydaki! or
Shaydaki déi or
Shaydaké! or
Shaydaké déi!

[ jin na.6os'. or
Jinida.bos'. or
Jeenda.bos'.
Shakgeesya.
Shakaxyisya.

Tliyéi gant. or
Tleiyéi gant. or
Tliyéix' gant. or
Tleiyéix' gana.
Génde gé ituwatee?
Gande ax tuwatee. or
Gandei xat tuwatee.
Nakagoodi kwshé? or
Nakagoodi kwsha?

Sh eelk'atl'.

Sh yeelk'atl'.
Kinees.aax.
Kinayis.aax.

Ax séide kinees.aax. or
Ax x'éide kinees.aax.
Ax séide kinayis.aax. or
Ax x'éide kinayis.aax.

Yéi yanaka. or
Yéi wunaka.

‘Y X Y X
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P!

1113

Say it. {p]
Say it again. [s]

Say it again. [p]
Please say it again.

Please say it again, already.

Ask him/her. [s]
Ask him/her. [p]
This side of the class.
That side of the class.
Everybody.

What's this?
What's that?

I forgot.

Name it (again). |s]
Name it {(again). [p]
Write it. [s]

Write it. [p]

Read. [s]

Read. [p]

Read this. [s]

Read it. [s]

Read it. p]

Read it to me. [s]
Read it out loud. [s]
Tell me. [s]

Tell me. [p]

Tell me again.

Tell me in Tlingit.
Go ahead, speak. [s]
Go ahead, speak. [p]
Is that right?

Is this right?

15

Yéi yanayka.

Tsu yéi yanaka. or
Tsu yéi wunaka.

Tsu yéi yanayka.

K'e tsu yéi yanaka.
Tsu yéi yanaka déi.
X'anawoos'.
X'anaywoos'.
Yaanax.a (aax'w).
Héinax.a (aax'w).
Ldakat kaa.

Daa saya?

Déaa sawé?

A kat xat seiwax'akw.
{Tsu) sa.

(Tsu) yisé.

Kashaxit.
Kayshaxit.
Nidatoow.
Naydatoow.
Natdow yaat.aa.
Natdow.

Naytbdow.

Ax een natéow.
Kéenax natdow,
Xaan kananeek.
Xaan kanayneek.
Tsu ax een kananeek. or
Tsu xaan kananeek.

Lingit x'éinax xaan kananeek,

Gook, yoo x'atan.
Gook, yoo x'ayla.a.
Ch'a a yax ak.wé?
Yéi akwshé? or

Yéi kwshé?
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general commands

That’s right.
That's enough!

Take it; here, take it.
Hand it over.
Go / go ahead (already).

Stop.

Stop now.
Wait.

Watch. (or “Look.”)
Look here. [s] (short form)
Look here. [s] (long form)

Look here. [p] (long form)

Go to sleep. [s]

Go to sleep. [p]
Hurry, hurry.
Let's gol
Shhhh; hush.
Scramn! Shoo!

Don’t! (Don’t touch; leave it alone.)

Drink (it).

Eat (it).

Give me something to eat.
Dry your shoes.

Tie your shoe laces.

Yéi awé.
1Déi awél

Na.

Haahée.

Gook.

{or) Gook déi.
Tliyéix'. or
Tleiyéix'.

Ihi dé.

Lis'é. or

Ihi s'é.

Latin.

Gan.

Haat eelgin. or
Haat eelgén.
Haat ayeelgin. or
Haat ayeelgén.
Nata. or

Nata déi. (firmer tone) or
Nashta. (in grouchier tone)
Nayxéix'w,
Tlaakw, tlaakw.
Gook déi!
Jaaaaa.

Chuk! or

Juak!

Eeli. or

Ili. or

Li. or

Thi.

Idana.

Xa!

Ax x'éix at nati,

I téeli x'aksadx'.
I téeli x'akadzaasi ksadax'.

Give me the boots.
Make a fire now.
G0 buy some apples.

Time to play!

It's timme to play outside.

Let's go play.

Let's go outside.

Let’s gather together.
Let’'s make a circle.
Let's stand in a circle.
Stand in a circle. [p]
Hold hands.

We'te getting ready to go to the gym.

It’s your turn.

You're on. (used for singing only)

Face that way. [p]

Face me. [p]

Face that way. |s]

Face me. [s]

Stand in the middle. [s]

3. Compliments; dating, schmoozing, and sweet talking

You [5] brushed your teeth well.
You [p] brushed your teeth well.

You are studying well.
You're dressed nice.
Your shirt is very fancy.
Your shirt is very cute.
You [s} are dressed up.
You [p] are dressed up.
We are all dressed up.

17

Ax jéet yéi sané wé sel'x'wan,

Shoot ida.ak déi.
X'éax’gaa neelhoon,

Ash kulyat gaawa aya!

Géanx' ash kulyat gaawt aya.

Ash kanaxtoolyat.
(Gdande naxtoo.aat.
Woosh kaanax gaxtuda.aat.

Wooshduwagigin naxtuda.aat.
Wooshduwagigin naxtoonaak. -

Wooshduwagigin yan yinak.
Woosh jin gaylashaat. or
Woosh jin gayilshaat,
Gym-de at wutuwaxoon,
I éet koowahaa.

Gobosh wa.éich.

Tliyaadé da yax yinaak.
Ax dayéen aa yax yinaak.
Tliyaadé a yax haan.

Ax dayéen 4a yax haan.
A digiygéi van han.

K'idéin yee.60s' 1 00x.
K'idéin yeey.60s' yee 0ox.
K'idéin sh too eetbow.
Yak'éi aadéi sh idi.uwu yé.
Kunax kaligéi i k'oodas'i.
Kunax shakligéi i k'oodas’i.
Yan sh yidzinéi. )
Yén sh yeeydzinéi.

Yan sh wutudzinéi.
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They are all dressed up.
I will dress dp.

I'll put on a tie.

I love you.

We love you.

Do vou love me?

S/he loves him/her.

We love each other.

We don’t love each other.

You're cute.

$/he hates him/her.

S/he hates me.

I hate you.

S/he respects you.

S/he is respectable/honorable.

Do you want to go to the movies?
Do you want to go to lunch/dinner?

his/her sweetheart
my sweetheart

S/he is kissing him/her (repeatedly).
S/he is not kissing him/her.
S/he kissed him/her.

Yan has sh wudzinéi.
Yénde sh kwsanéi. or
Yéande sh kukasanéi.

Necktie kaadé kkwdatsaak.

Ixsixan.

Ttusixan.

Xat isixan gé?

Asixan. ,

Woosh tudzixan.

T1él woosh toosxan.

I shakligéi.

A shik'aan.

Xat shik'dan.

Ixshik'aan.

Ee yaa awoonéi.

Sh yaa awudinéi.

Show-de gé i tuwatee?

Satgawsaan atxaayide gé i tuwatee? or
Sitgawsaan atxaayide gé i tuwatee?
du tseiyi '

ax tseiyi

A x'éix vas.aa.
Tiél a x'éit yawus.aa.
A x'éit yawdzi.da.

(or “S/he is kissing him/her, but only once.”)

He kissed the ice. (at Olympics)
S/he will kiss him/her.

S/he kissed me.

I kissed her/him.

We Kkissed.

We were Kissing.

We didn’t kiss.

I didn't kiss her/him.

I won’t kiss her.

I won't kiss you.

" T'éex' kat yawdzi.aa.

A x'éide yakgwas.aa.

AX x'éit yawdzi.aa.

Du x'éit yaxwdzi.da.

Woosh x'éit yawtudzi.a.

Woosh x'éit yawtus.aayin. RS
Tlél woosh x'éit yawtoos.a.

Tlél du x'éit yaxwas.aa.

T1él du x'éide yakkwas.aa.

Tlél i x'éide yakkwas.aa.

o
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Kiss me.

Kiss me, honey.

Let me kiss you:

I want to kiss you. -

I don’t want to kiss you.

I don’t want you to kiss me.
Don't kiss me.

She doesn’t want him to kiss her,

They are kissing
{each other, repeatedly).
They are French kissing.
Are they stuck together by the
mouth already?

éit yees.a.

Ax x'éit yees.ak'.

[ x'éit yakas.aayi.

Ax tuwaa sigbo i x'éit yaxwas.aayi. -

XI
X'

TIél ax tuwda ushgi i x'éit yaxwas.aayl. - so-o

Tléil ax tuwaa ushgi ax x'éit yayis.aayi.

Tléil ax x'éix yees.aayéek.

TI&il du tuwaa ushgi du x'éit
yawus.aayi.

Wooch x'éix has yas.aa.

LT
¥

Has du x'é teen woosh has x'adal'aa.
Gwal de wooch x'éide kudaxat.

4. Months, seasons, days, time references

The traditional Tlingit names of the months are no longer used, and are not clearly
understood today. The names varied slightly from community to community.
Emmons coliected seven different sets of names. Some of the calendars had thir-
teen months, because the traditional Tlingit calendar was Iunar rather than solar.
The year began in July, with the return of the fish. The vear ended in June, with
the thirteenth month added after June. The list below is of the most commonly
used names, with a few of the most common variants. For the most detail on the
months, see Emmons and de Laguna The Tlingit Indians (University of Washing-
ton Press 1991:423-26; 461-63), and for a classroom unit see Dolly Garza Tlingit
Moon and Tide Teaching Resource (University of Alaska Sea Grant 1999:27-28).
There are several ways to translate the names: salmon moon; moon of salmon;
salmon month; month of salmon. The English word “month” is also related to

Hmoon-ﬂ

19
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July: “Xdat disi” Salmon month; when the fish return. Variant: “At gataa disi” Fat
moor; when the animals are fat.

August: “Shaa xeiyi disi” Mountain shadow month; origin unclear, but seems to
refer to either berries or snow patches on the mountain sides.

September: “Dis yddi” Child moon; young moon; little moon. Seems to refer to
weaning: “Weaning month,” when food is beginning to become scarce and we do
with less. Variants: “S'aax disi” Ground hog month; when it prepares its nest.

“S'ax tlaa disi” Mother of ground hog month.

October: “Dis tlein” Big moon; when animals are in their prime condition; wild
fowl are abundant; people return to winter villages with summer food supplies.

November: “Kukahaa dis” Digging/scratching moon; when bears dig and prepare
their winter dens.

December: “Shaandx dis” Through-the-head month; when hair shows on the seal
embryo’s head.

January: “T'aawdk disi” Canada Goose month; when geese fly and call.
February: “S'eek disi” Black bear month; when the cubs are born.
March: “Héen taandx kayaani disi” Month of underwater plant budding.

April: "X 'é¢igaa kayaani disi” Month of true plant budding; when land plants begin
to bud and sprout.

May: “At gadaxit yinaa disi” Month before giving b1rth (literally, “breeding”); be-
fore the animals give birth.

June: “At gadaxit disi” Birth moon; when animals give birth (breed). Variants:
“Xaawakw disi; Dlixaawakw disi” Shedding moon; when animals shed winter coats.

Thirteenth month: “Tinkaat wandak ka nds'k aa” Ten and ancther three (things).
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suminer

It's getting to be summer.

[t's summer now.
winter/year

fall, autumn
early spring
spring
week/Sunday

month/moon
pre-dawn

dawn
morning

this morning
day/afternoon

noon
dusk

evening

this evening
night

this night
midnight

last night

the other day
today

yesterday
day before yesterday
tomorrow
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kutaan

Kutaandé yaa kunahéin,
Kutaant yaa koowahda.
thakw

yeis

vaxkuha

taakw.eetée _
sindi x'dak (less common) or
sande x'aak or

sandi x'dak

dis

keex'é or

keix'é

kee.d or

kei.d

s'ootaat or

ts'cotaat (most commonn)
ya s'ootaat

yakyee or

vagiyee

sitgawsaan

Xi.aat

Xdanaa

ya xdanaa

taat

va taat

taat sitgawsdani

nisdaat

tliyaatgé

vaa yagiyee or

vaa yakyee

tatgé

tatgé tliva aa kat

seigan or

seiganinx' or

seiganin




day after tomorrow
every day
all day long

How long?
a long time
a short time (ago)

It's getting to be a long time.

now
from now
ago; since

seigan tliya.aa kadin
ch'a tlakw yageeyi
yéa yagiyee kaanax or
yaa yakyee kanax
Wia yeekoowdat' sa?
yéi yeekoowaat'

yéi yeeguwaatl'

Yéi yaa yeekunayat'.
yeedat

yaa yeedadidax

shoonaaxéex (see example below)

It's three years since he got married. or
Three years have elapsed since he got married.
Nas'k taakw shunaaxéex aadax aawashayi yé.

just now

a while ago
always

yeis0o or
yeist
dziyaak
ch'a tlakw

(only) now and then; sometimes, once in a while

When (was it)?

When (shall we)?
When did you eat?
1 just ate.

When will you eat?
in a while

1’1l eat in a while.
almost

(ch'as) waanganeins or
waanganeins or
waanganeens

Gwatk sa? or

Gwatgeen sa?

Gwatgeenx' 547 :

Gwatk sawé at iyaxda?
YeisOo awé at xwaaxdaa.
Gwéatgeen sawé at gageexaa?
dziydageen or

dziyaageenx'

Dziyaageenx' awé {sa at kukaxaa.

tléil unalé or
tlél unalé or
hél unalé or
tléil nalé or
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maybe

probably

I don’t know for sure.
All right.

all

everyone

everything

all kinds

everywhere

any which way, any old way,
haphazardly

5. Introducing one’s self, personal phrases, living and

staying in places

What's your name?

My name is Mary.

Her name is Mary.

S/he was born.

S/he was born in Juneau.
I was born in Juneau.
S/he moved to Juneau.

I moved to Juneau.

‘We moved to Juneau.
John named me so.

My grandparent named me so.

tlél nalé or
hél unalé or
tiéli or

tlélé or
tléinli or
tléinlé
shakdé or
shakdéi
kwshé

gushé

TIé&il waa sa uti.
ldakat or
ch'a ldakat
ldakit kaa
1dakat at
ldakat yéide
Idakat yé
ch'a koogéiyi

Waa sa i duwasdakw?
Mary yoo xat duwasdakw.
Mary yoo duwasaakw.
Kuwdzitee.
Juneau-x' kuwdzitee,
Juneau-x' kuxwdzitee.
Juneau-t wudlitsaw.
Juneau-t xwadlitsaw.,
Juneau-t wutudlitsaw,
John-ch y6o xat uwasaa.
. Ax léelk'wch y0o xat uwasaa.
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introducing one’s self

John named me Harry.’
How old are you?

Four years old.

Five years old.

Do you have sisters/brothers?
Where is s/he staying/living?
Where is s/he sleeping?
Where are you staying?
Where is your father living?
I'm living in Juneau.

We're staying with our relative.
Our uncles used to live here.
S/he’s living down south.

We lived in his house.

Are you going to stay here?
S/he’s going to stay in this town.

S/he’s going to live/stay downtown.

i'm going to stay/live in Juneau.

S/he’s not living here.

I'm not living there.

I didn’t live there.

I'm not going to stay here.
Who's staying at your [p] house?

Our son is staying at our house.

S/he’s staying with* me.
I'm staying with* him/her.

John-ch Harry ydo xat uwasda.

X'oon taakw sa(wé) wa.é? or

X'oon sa i kataagu?

Daax'oon taakw.

Keijin tdakw.

I t'aakx'i gé kudzitee?

Goox' sa ya yéi yatee?

Goox' sa teix?

Goox' 84 ya yéi iyatee?

Goox' sa yél yatee i éésh?

Juneau-x’ dya yéi xat yatee.

Haa xooni xanx' dya yéi haa yatee.

Haa kaak héas yaax' yéi has téeyin.

Ixkéex' yéi yatee.

Du hidi yee(x") awé véi haa wootee. or

Du hidix' awé yél haa wootee.

Yaax' ageé yéi ikgwatée?

Ya aanx' aya yéi kgwatée. or

Ya aan kax' aya yéi kgwatée. or

Ya aanx' yéi kgwatee.

Ya noow geix’ dya yéi kgwatée.
(literally “in the fort”)

Juneau-x' aya yéi xat gwatée. or

Juneau-x' aya yéi xat gugatée.

Tléil ydax' véi uti.

T1éil wéix' yéi xat uti.

T1éil 4a yéi xat utéeyin.

Tléil yaax' yéi xat gugatee.

Aadoo sa yee hidix’ yéi yatee? or

Aadoo sa yee hidi yee(x') y&i yatee?

Haa yéet awé haa hidix' véi yatee. or

Haa yéet awé haa hidi yee(x') yéi yatee.

Ax x4nx' ya yéi yatee.
Du x4nx' awé yéi xat yatee,

* In regional English often “by me,” influenced from Tlingit.

LLLITLILLLLLL LAY

His/her grandchild is staying with
him/her. '

Who's going to be staying in your
house?

Who's going to be staying with you?

Are they in the store?

They used to live in Raven House.

Du dachxan(k’) du xanx' yéi yatee.

Aadoo sd(wé€) i hidix' yéi gwatée? or
Aadoo sa(wé) i hidi yee(x'} yéi gwatée?
Aadoo sa(wé€) yee xanx' yéi gwatée?
Hoon daakahidi yeewii gé has?

Yéil Hitx' (4w€) yéi has téeyin. or

Yéil Hit yee(x') (Awé) yéi has téeyin.

Did your maternal uncles used to live in Raven House? '
Yéil Hitx' ak.wé yéi has téeyin i kdak has? or

Yéil Hit yee(x") ak.wé yéi has téeyin i
This summer I'm living with my uncle.
Ya kutaan ax kaak xanx' yéi xat yatee

kaak has?

Five months from now we’ll be living in a new house, maybe.
Keijin dis yda yeedadidax yées hit yee(x') yéi haa kwgatée shakdéi.

Ten years ago we were living in Juneau.
Jinkaat tdakw shoonaaxéex Juneau-x'
I stayed there last fall.
Yeedat yeis da yéi xat wootee.

yéi haa téeyin.

Are you going to be in Angbon this spring?
Aangoonx' gé yéi ikgwatée ya taakw eetée?

6. Health and medical

Where is your medicine?

Is this your medicine?

Did you take your medicine?
[s your medicine running out?
Are you sick?

I'm sick.

I'm really sick.

I'm not sick.

Is s/he sick?

No, but s/he’s not strong.
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Goosoo i ndagu?
[ ndagu dkya?
[ ndagu gé keeyanoot'?

Naakw dk.wé i jeedéi yaa shunaxix?

[yanéekw gé?
Xat yanéekw,
Kinax xat yanéekw.

TIéil xat unéekw,
Yanéekw agé?
TI&ik', tiéil ku.aa ulcheen.
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health & medical

S/he’s sick.

S/he’s not sick.

Are you cold?

S/he has sugar diabetes.

S/he has a headache.
I don’t have a headache.

How are you feeling?
So-so.

I'm not feeling very well.

I think I'm getting sick.
Maybe you're tired?
I'm tired.

S/he’s tired.

Where does it hurt?
My throat hurts.

I hope you get well.

Yanéekw.

Tléil unéekw.

Iseiwa.at' gé?

Sugar diabetes awé du jeew. or
Nukdzi néekw awé du jeew(. or
Nukdzi néekwch wooshaat. or
Nukdzi néekwch jaakw.

Du shaan yanéekw.

Ax shdaan tléil unéekw.

‘Waa sa sh teedinook?
Tlé]l waa sa.

TIé] tlax xat fooshk'é.
Kei xat nanéekw shakdé vya.
Iwdixwétl gwéaa wé gé?
Xat wudixwétl.
Wudixwétl.

Goosa wé yanéekw?
Ax leitbox yanéekw. or
Ax leitdox yandok.

At axwdishée iwuneixi.

Note. In Tlingit, nouns for body parts are always used with a possessive pronoun
(my, your, his, her, etc.) which is sometimes called a possessive object (of me, of
you, of him, of her, etc.). Note that there is no gender distinction in Tlingit. En-
glish “his” and “her” are the same word in Tlingit.

his/her hand du jin
his/ her head du sha
his/her foot du x'cos
his/her knee _ du keey
his/her shoulder du xeek
his/her eye du waak
his/her ear du gak
his/her nose du la
his/her mouth du x'é
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his/her face
his/her hair
yout chin

your finger

your forehead
my tooth

my chest

my throat

my tummy

/. Feelings I: Happy and sad

I'm feeling fine.
I'm happy. ,
I'm pleased with it.
I'm proud.

I'm so proud of you.

['m proud of it.

I'm sad. (lit. “My emotions are sick.”)
We're sad.

Why are you sad?

What makes you feel so sad?
I'm not feeling sad.

They became sad.

Are you [p] happy now?

You [p] will be happy.

It makes me sad/sick.

I'm feeling brave/strong,

I'm not feeling brave/strong.
She/hefit is good.

She/he/it is not good.

I'm not feeling fine.
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duva

du shaxaawu
i téey

itl'eik or
itl'eek

i kaak'

ax 00x

ax woow

ax leitbox

ax x'6ol'
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Ax toown yak'éi.

Ax toow sigbo.

AX toown alik'éi.

Ax toow kligéi. or

Ax toow Kligée.

Tlax wda 54 ax toow( klig'éi i kaax.
A Kaax ax toowi klig'éi. B

AX toowd yvanéekw.

Haa toowi yanéekw.

Waanax sawé i toow( yanéekw?
Daa sawé yéi i toown asineekw?
Tl&il ax toowd unéekw.
Tuwunéekw has aawat'ei.

Yaa yeedat gé yee toow sig6o?
Yee toowt kei guxsagoo.

Ax toow( asinéekw.

Ax toown litseen.

T1éil ax toow( ulcheen.

Yak'éi.

TIéil ushk'é.

TIéil ax toown ushk'é.



feelings i

I'm not feeling happy.

What's the problem?
(What's bothering you?)

Why are you crying?

Are you missing mom / your mother?

Are you missing dad / your father?
I'm lonesome.

S/he is lonesome.

You're lonesome.

Maybe you're lonesome?

I'm not lonesome.

Poor thing / poor guy / pitiful.
Poor me.

Poor you.

Poor us. (Take pity on us.)

Are you angry?

S/he’s angry.

I'm angry.

It hurts him when you do that.

S/he’s got a bad mouth / isn’t
talking nice.

Say, “I'm sorry.”

What can we do to help him?

Have courage. [s]

Have courage. [p]

Your poor hand.
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TIéil ax toow( ushg.
Daa sawé ikaawaxil'?

Waandax s eegaax?
1 tiaa gé yisihaa?

1 éesh gé yisihaa?
Xat wuliteesh.
Wauliteesh.
Twliteesh.

Iwliteesh gwaa gé?
Tléil xat wulteesh.
Eeshaan.

Eeshdan xat.
Feshdan wa.é.
Eeshian uhaan.
X'aant gé iyanak? or
X'aan agé iya.00? or
X'aan gé itbowu?
X'aan aya.bo. or
X'aant uwanik.
X'dant xwaanak. or
X'4an xaa.6o. or
X'aan ax téowu.
Ash sinéekw wé yéi daa.eeneiyi.
TIél chaa x'eiti.

=

“Ax toowl yanéekw,” yoo wunaka.

Waa sa(wé) du éet gatudishee? or
Waa sawé du éet gaduwashee?

I gu.aa yéx x'wan. or

[ gu.aax x'wan.

Yee gu.aa yax x'wan. or

Yee gu.aax x'wan.

I jin ée! or

Aatlein at awé i jin.

Woe! (Oh, my precious thing!)

Oh, daughter! (calling with
tender emotion)

Oh, grandchild! (calling with
tender emotion)

S/he is thankful/satisfied.

It's OK with him/her.

S/he is obedient to him/her.

Ax adée!

Sik' éi! or

Ax séek'.

Chxank' éil or

Ax dachxank'.

Sh téogaa ditee.
Du téogaa yatee. or
Sh tugaa ditee,

Ash x'éigaa yatee.

8. Feelings lI: Having, needing, wanting, sleepy

What do you have?

1 have a fish.

S/he has a knife.

We have fish.

Do vou have a Chilkat blanket?
Do you have money?

S/he has lots of money.

[ don’t have any money.
I need two dollars.

We need two dollars.
Loan me some.

Who's got the cash?

I have it.

Do you have it?
You [s] have it.

S/he has it.

We have it.

You [p] have it.
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Daa sa(wé) i jeewi?

Xdaat ax jeew(.

Litaa du jeewt.

Xdaat haa jeew(l.

Naaxein gé i jeewi1?

Péanaa gé i jeewa?

Aatlein ddanaa du jeewt. or
Ddaanaa tlein du jeew. or
Déaanaa du jee yagéi.

TI&il ddanaa ax jee.

Déix daanaa eetéenix xat yatee.
Déix ddanaa eetéendx haa yatee.
Ax éet aa his'. _

Aadoo jeewnl sa4(wé) wé didanaa? or
Aadooch sa lashat wé daanaa?
AX jeewn 4.

I jeewn gé?

1 jeewnl 4.

Du jeewt 4.

Haa jeewq 4.

Yee jeew( a.
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They have it. .
Whose (thing)} is it?
It’s ours.

It's mine.

That’s mine.
This is mine.
That boat is ours.

That one is going to be mine.
That dog is my very own.

Whose shoe is this?

Is this your shoe?

Yes. That’s my shoe.
No. That's not my shoe.
What do you [s] want?
What do you [p] want?
I want water.

S/he wants

We want

They want _ .

Do you [s] want ?
Do you [p] want ?

I don’t want water.
We don’t want ______

I'm sleepy.

Are you sleepy?
S/he’s sleepy.
They are sleepy.
We're sleepy.

Has du jeewa &.
Aaddo aayix sa sitee?
Haa aayix sitee. or
Haa aayi aya.
Ax aayix sitee. or
Ax aayi aya.
Ax aayi awé.
Ax aayi aya.
Haa aayix sitee wé yaakw. or
Haa aayi 4wé, wé yaakw.
Ax aayix gooxsatée wéit.aa.
Tléin4x ax adi dwé wé keitl. or
Kanax ax aayf awé, wé Keitl. or
Kiinax ax aayix sitee wé Keitl.
Aadbo téeli saya?
I téeli akya?
Aai. Ax téeli awé.
Tiéik'. Tléil ax téeli awé.
Daa s i tuwaa sigb6o?
Daa si yee tuwaa sigdo?
Héen ax tuwaa sigoo.
du tuwia sigo.
haa tuwaa sig0o.
has du tuwaa sigoo.
gé i tuwda sigoo?
gé yee tuwaa sigbo? or
I tuwaa gé sigéo ?
Héen tléil ax tuwaa ushgi.
tléil haa tuwéa ushga. or
T1él haa tuwaa ushgd.
Ax éet yataawahda.
I éet gé yataawahaa?
Du éet yataawahaa.
Has du éet yataawahaa.
Haa éet yataawahaa.
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We're not sleepy.

I'm not sleepy.

5/he’s not sleepy.

The children are not sleepy.
S/he’s getting sleepy.

I'm getting sleepy.

I'm not getting sleepy.

Are you [p] hungry?
Are you [s] hungry?
I'm hungry.

I'm not hungry.
We're hungry.
I'm getting hungry.

S/he’s getting hungry.
We're getting hungry.

I'm hungry for pilot bread.

Are you hungtry for berries?

S/he’s hungry for boiled halibut.
I'm hungry for dried fish.

I'm hungry for salmon.

My aunt is hungry for k'ink'.

I'm getting hungry for

I'm getting hungry for pilot bread.

S/he’s getting hungry for pilot bread.
We're getting hungry for pilot bread.

I'm full.

31

TIéil haa éet yatawuhaa.
T1éil ax -éet yatawuhaa.
T1&il du éet yatawuhaa.

TIéil has du éet yatawuhaa wé at yatx'i.

Du eedé yaa yatanahéin.
AX eedé yaa yatanahéin.

T1éil ax eedé yaa yataanahéin.

9. Cooking, eating,'talking about food

Yee éet gé yaan.uwahéa?
[ éet gé yaan.uwahaa?
Ax éet yaan.uwahaa. or
Xaat yaan.uwahaa.
Tiél xaat yaanwuha.
Haa éet yaan.uwahaa.
Ax eedé yaa yaannahéin. or
Ax eedé yaannahéin.
Du eedé yaa yaannahéin. or
Du eedé yaannahéin.
Haa eedé yaa yaannahéin. or
Haa eedé yaannahéin,
Gaatl ax éet uwahaa,
Tléikw agé i éet uwahaa?
Chaat] atlxi du éet uwahaa.
At x'éeshi ax éet uwahaa.
Xdaat ax éet uwahaa.
K'ink' ax aat éet uwahaa.

ax eedé yaa nahéin.
Gdatl ax eedé yaa nahéin.
Gaat] du eedé yaa nahéin.
Géatl haa eedé yaa nahéin.
Xat shaawahik.
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I'm thirsty. Xat shaawakix. It's bitter. Si.dax'w.
I'm not thirsty. TIél xat shawukoox. or T It's sweet / good tasting. Linﬁkts.

T1él ax éet shakux.wiiha, It's hot. Yaawat'da. or
What are you thirsty for? Daa sa(wé) a yax ishaawakax? " Yat'aa,
I'm thirsty for juice. At kahéeni yax xat shaawakix. or a hot thing vat'aayi at

At kahéeni xdat uwahaa. It's cold. Si.dat',

ED a cold thing si.aat'i at

Put (lift up) the pot on the fire. Weé k'witl x'aan kax' kei sa.een. Y The water is hot. Yat'aa wé héen. or

Put the pot (down) on the fire.
Season it with fireweed leaves.

Wé kK'witl x'aan kax' daak sa.een.
Loéol kayaani a xoodé yéi nasné,

W¢é héen vat'aa. or
Yaawat'da wé héen.

Let’s cook trout. X'wéat' gaxtoos.ée. hot water yaawat'ayi héen
We'te going to cook trout. X'waat' gagaxtoos.ée. I cold water si.aat'i héen
What are you cooking? Daa sawé gees.ée?

I'm cooking fish. Xaat aya gaxas.ée. It's sour; turned sour. Kawlis'ix.

It's boiling. Wudli.iak. e salty 1i. &il'

It smells good. Lits'aa. too sweet a yaanax lintkts

It’s beginning to smell good.

We'll eat later.

It’s time for breakfast.
It’s lunch time.

Do you want water?

Kei nalts'éin.

Dziydaginx' tsa at gaxtooxaa.
S'ootaat atxa gaawa aya. or
Ts'ootaadi atxaayi gaawi aya.
Sitgawsaan atxa gaawa aya. or
Sitgawsaani atxaayi gaawil aya.
Héen gé i tuwaa sigoo?

just sweet enough

Run, get a spoon.
We're going to eat herring eggs.

ayax awé lintkts

Shalgaa neesheex.
Gaax'w gaxtooxaa.

Grandma’s eating her herring eggs with seal grease and SOY sauce.

,Sf\haawét aa, haa Iéelk'w tsaa eexi ka tsu soy sauce tin dwé axa du gaax'u.

Cape 5 .

-

3 S/he is barbecuing fish. Xdaat atséek. e not sweet enough tlél ayax ulnikts 5
'"E Fish baked in an oven. Sdoox téonax xaat. o It's not sweet. TI€l ulniikts. z

3 S/he’s making frybread. Eex kit sakwnéin at’6os'. T f '
G I'm going to make frybread. Eex kat sakwnéin kkwat'6os’. or 2y Put it on the table. Nadaakw kia yan ti. g
E‘ Eex kat sakwnéin kukwat'60os'. <, Put them on the table. Nadaakw kax' yan yéi sané. or &
§ S/he is baking bread. Sakwnéin at'6os". o ' Nadaakw kda yéi na.oo. é"
&

I want water. Héen ax tuwda sigdo. Lo I'm full (of solid). Xat shaawahik. or

Pass the milk. Wasoos 1'aa tuxani haadéi nas.een. Xat wooneix.

Is your food good? Yak'éi gé i atxaayi? I'm full {of liquid). Xat shaawatl'it',
Eat! At xa! i It’s full (of solid). Shaawahik.
What do you need? Daat eetéenax sa iyatee? B It’s full (of liquid). Shaawatl'it'.

I éet kwshé kadashee?
tléix' glix'aa kaayi

Can I help you? (Let me help.)
one cup/measure/template
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rice*
chicken*
crackers; pilot bread*

kbox
kaax'
gaatl

* Cultural note. Traditional Tlingit names were often applied to new foods. Thus
tice was originally the root of Kamchatka lily, chicken was grouse, and pilot bread

the fungus that grows on trees.

boiled fish

dry fish

half dry fish
fermented fish heads
salmon eggs

soup, broth

juice

berries
apple

apple juice
orange juice
berry juice
oil, grease

seal oil

seal meat

deer meat

pilot bread

bread (flour)

baked or fried bread
potatoes

gumboots

crab

clams

Hudson Bay tea
common (dark) seaweed

atlxi

at x'éeshi
naayadi

K'ink’

kahaakw
taxhéeni or
texhéeni

at kahéeni
fléikw

x'aax’

x'dax' kahéeni b e
danjis kahéeni
tléikw kahéeni
eex or

elx

tsaa eexi

tsaa dleeyi
guwakaan dleeyi
gaatl

sakwnéin
sakwnéin éewu
k'ants'

shaaw

s'aaw

gaal'
s'ikshaldéen
laak'ask

34

ribbon (light) seaweed
herring eggs

hooligan

hooligan oil

carrot

food taken home from a party

What are you eating?

I'm eating fish.

I'm eating pilot bread.

Are you eating dry fish?
What is s/he eating?
S/he’s eating gumboots.
What are they eating?
They are eating gumboots.

Let’s eat salmon eggs.
We'll eat later.
We'll eat deer meat.

Did you eat?

When did you eat?
1 just ate.

1 ate a while ago:
What did you eat?
I ate fish.

When will you eat?
I'll eat after a while.
What will you eat?
I'll eat fish.

What do you (habitually) eat?

I (habitually) eat fish.

k'aach’
gdax'w
saak
saak eexi
s'in or
s'an
éenwi

Daa sawé eexa?
Xaat xaxa.

Gaatl xaxa.

At x'éeshi gé eexd?
Daa sa(wé) axa?
Shaaw axa.

Daa sa(wé) has axa?
Shaaw has axa.

Kahaakw gatooxaa.
Dziyaaginx' at gaxtooxaa.
Guwakaan dleeyi gaxtooxaa,

At iyaxaa gé?

Gwatk sa(wé) at iyaxaa?
Yeis(l at xwaaxaa.
Dzivaak at xwaaxaa.

Daa sa(wé) iyaxaa?

Xaat xwaaxda,

Gwatgeen sa(wé) at gageexaa?
Dziyaagin(x') at kukaxaa.
Daa sa(wé) kgeexaa?
Xaat dya kkwaxaa. or
Xaat kukaxaa.

Daa sa(wé) eexdaych? or
Daa sa(wé) eexda nooch?
Xéat (ayd) xwaxdaych.
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My aunt likes k'ink'.

My aunt doesn'’t like k'ink'".

My aunt is eating k'ink'.

My aunt will eat k'ink'.

My aunt ate kK'ink’,

My uncle ate up all the k'ink'.
S/he is eating fish-heads.

S/he is sucking on the jawbone.
S/he is burping.

Let’s eat Chinese food.
Let’s eat boiled fish for lunch.

we'll boil fish.
we'll eat at McDonalds.
Let’s eat at McDonalds.

10. Kinship

Who's that?

This is your grandparent.

one's relative

Is that man your relative/relation?
1s that person your brother/sister?

my

your (singular)
his/her

our

your {plural)
their
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AX aat x'éi yakéi k'ink'.

Ax aat tlél du x'é ushké k'ink'.

Ax aat K'ink' axa.

Ax aat K'ink' akgwaxaa.

Ax aat K'ink' aawaxaa.

AX sanich yax ayawsixaa wé K'ink'.
Xaat shaayi axa.

Saak als'Gos'.

Altsaa.

Chaanwaan atxaayi gatooxaa.

Utlxi gatooxaa ya satgawsaan atxaayi
sakw,

Gagaxtoosh.ootl.

McDonalds-x' at gaxtooxaa.

McDonalds-x' at gatooxaa.

Aadoo sawé?

I 1éelk'w aya.

kaa xooni

Yee xooni ak. wé wé kaa?
i een aa ak.wé?

Tlingit kinship terms are always used with possessive pronouns. The most com-
IO POssSessive pronouns are:

du
haa
yee
has du

Thingit kinship terms do not always match English. Many are gender-bound, de-

-pend on age of siblings involved, and are based on the moieties of the people

involved (that is, man or woman of the same o1 opposite moiety; sibling of the
same or opposite sex; etc.). :

his/her ancestor

his/her grandparent

his/her grandchild
his/her namesake

his/her father
his/her mother
his/her child
his/her children
his/her daughter
his/her son

his older brother
his younger brother

~ his sister

his brother-in-law
her older sister
her younger sister
her brother

her sister-in-law

his/her aunt

his/her uncle

du shagdon (peréeived as gone behind one) or

du shuka (perceived-as gone ahead of one;
also, his or her crest)

du léelk'w or

du aali (older term; grandfather) or

du daakandox'u {ceremonial term of respect)

du dachxan

du saayi

du éesh
du tiaa
du yadi
du yatx'i
du sée
du yéet

du hiinxw (a man’s older brother)

du kéek' (younger sibling of same sex) -
du dlaak' (a man’s sister)

du kaani (brother of man’s wife)

du shatx (a woman's older sister)

du kéek' (younger sibling of same sex)
du éek' (a woman'’s brother)

du kaani (sister of a woman’s husband)

du aat (father’s sister) or

du tldak'w (mother’s sister)
du sani (father’s brother) or
du kadak (mother’s brother)

37




S B

e

.
i

nephew or niece (man'’s sister’s child) du kéilk' (same moiety)
nephew or niece (woman'’s brother’s child) du kdalk'w (opposite moiety)

Note on nieces and nephews. In terms of kinship and social structure, a woman'’s
sister’s child is also considered her child, and a man’s brother’s child is also con-
sidered his child; therefore the Tlingit terms do not apply (and do not match
English).

his/her spouse du xan.aa
his wife du shat
her husband du xax
his/her mother-in-law du chaan
his/her father-in-law du woo
his/her daughter-in-law . du yitshat
his/her son-in-law du seixux

his brother-in-law du kaani (brother of man's wife)

her sister-in-law

her husband’s older brother

“her husband’s younger brother

her younger sister’s husband
her older sister’s husband

his/her relative/tribesperson
his/her partner

her husband’s clan brother
his wife’s clan sister

his wife’s clan sisters

her tribal brother

his tribal sister

his/her sweetheart

He got married.
She got married.

du xuxhiinxw
du xuxkéek'
du keek'xix
du shatxix(x

du xooni

du yakdawu

du kdawu

du shaawadi

du shaawatx'i yin
du xwaayi

du shaawu

du tseiyi

Aawashaa.
Ash uwashia. or
Wuduwashaa.

du kaani (sister of a woman’s husband)

Terms of address. When speaking directly to a person, the following terms are used.

Note on in-laws. The Tlingit term kdani does not match the English concept of a
Most of these feature a short vowel and the -k’ suffix, which is a term of endear-

man'’s sister-in-law (wife’s sister or brother’s wife) or a woman'’s brother-in-law

(sister’s husband or husband’s brother). For these relationships, the following terms ment.
are used:
mother atléi or
his wife’s younger/older sister du shat kéek'/shatx _ atlé‘?
his older/younger brother’s wife du hinxw/kéek' shat grandchild c?gank’
her husband’s older/younger brother du xiix htinxw/kéek’ son . Y}tk
her younger/older sister’s husband du kéek'/shatxi xtx daughter sik
‘ niece/nephew kélk' or
These terms can either be two separate words, as above, each with a tone of its kalk'w
_ _own, or they can be compound nouns, joined, with the tone on the first word father ef?Sh
CovnPoii. r ’:(\;s‘. nstolenn bY the Second. grandparent leelklw
Klaship <
TR i wife's younger sister _du shatkéek'
his wife's older sister "~ du shatshatx
his older brother's wife - du hunxwshat
his younger brother’s wife ~du keek'shat
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11. Reporting news, giving messages 12. Ceremonial situations, invitations to speak, models

(]
[1°]
. . e
for public speaking g
My mother is sick. Ax tlaa yanéekw. S.
My paternal uncle died. Ax sani woonaa. [ am invited. ' Xatwuduwa.éex'. . 2.
His father died. Du éesh woonaa. We are invited. Haa wduwa.éex'. =
Did they tell you? I een gé kaduneéek? [ am invited to Sitka. _ Sheet'kaadi‘xat wuduwa.éex'. =y
Do you know that our uncle died? Yisikoo gé haa sani wunaaw? bt e Our leader will speak. Haa shaadeg"h.éni g’agugdatéan. g
I had an operation/surgery. Xat wuduwaxaash. ladies and gentlemen sh yaa awudinéiyi shaa ka kdax'w %5
S/he had surgery. - Wuduwaxaash. people of honor; honored people sh vaa awudanéix'i =l
My father is going to have surgery.  Ax éesh gaxduxdash. you people of honor seated here sh yda awudanéix'i yaat yikeent e sulmd]
Someone phoned me. AX jeet x'awduwatan. those who are my in-laws ax kaani yanx siteeyi aa
Someone telephoned for you. [ jéet x'awduwatan. you (the ones) who invited us here  yaadé haa yeey.éex'i aa ;
You're wanted on the phone. Telephone x'éide iduxoox. that he invited us here . yaade haa woo.éex'i
Your paternal uncle telephoned I sdnich telephone toéode eewax0ox.
for you. you asked me to this table
They telephoned about you. I daat haat x'awduwatan. tsu xat y4 naddagu a yaaxdéi xat yeeyxooxa or et
They phoned about your teeth. 1 oox daat haat x'awduwatan. tsu xat ya naddakw daadé xat yeeyxooxi
I'll make an appointment. Appointment yéi Kkwasanéi. At this moment | (also) would like to speak. o
What are you telling him/her? Daa 53 du een keenéek? Yaa yeedat ax tuwaa sigdo (x4t tsi) x'axwdataani. fee Suich
I'm telling him/her about her father. Du éesh daat 4t 4ya du een kaxanéek. At this time for a short while I would like to speak.
Tell him/her . Du een kananeek _ Ya gaaw ch'a yéi yiguwdatl' ax tuwda sigoo x'axwdataani. Seie s
1 will tell him/her . Du een kakkwanéek ___ Please forgive me if I don’t do this correctly. (or “if it doesn’t come out right™) .
Did s/he call? Haat gé x'awditan? Ch'a aadéi kwa yéi xat x'agaxyee.oo | dyax ydot wuxeexi. solent
How is she/he/it? Waa sa yatee? For a short while please give me time.
She/he/it is OK. Gaa yatee. Ch'a yéi yiguwdatl' gaaw ax jeet yiti. Ay i

She/he/it is not in very good shape.  Tlél gaa ushti.
‘ : This evening the time has come for us to discuss things.
Ya xdanaa awé at koowahda daa sa katooneegi. o |
This evening the time has come for people to discuss things. o _
Y4 xdanaa awé at koowah4a daa sa katduneegi. Srhed
At this time I would like to explain. ,
Ya gaaw ax tuwaa sigb6o kundax daak kaxwaneeg. B
Iwant to say toyou. .. :
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Ax toowax' sigoo, yéi yee yaxwsakaayi . . . N
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coming & going

Won't you please listen to this.
Haandéi kunayis.aax x'wan. or
Haandéi kinay(i)s.aax x'wan.

A while ago I listened to you and how you were thinking.
Ya dziyaak awé i x'éit xwasi.ax, i tundataani, aadéi yateeyi yé.

This is how I feel (about it).

(This} is how 1 am thinking about it.

TFor {Name] (to wear}.

Yéi 4ya ax toowt yatee.

(A) yax awé daa yoo tuxaatank.

[Name] kaadéi.

(Said when departed are remembered.)

For [Name] (to eat).

[Name] x'éide.

(Said when departed are remembered.)

Here!

Haadél

(Said when gifts [other than fire dishes] are being brought.)

Where are you [s] going?
I'm going home.

Where is s/he going?
S/he’s going home.
Where are you [p] going?
We're going to school.
Where are they going?
They’re going to town.

Where are you coming from?
I'm coming from school.

I'm going over there.

Where do you want to go?
Let’s go to the store.

Come with me first.

13. Coming, going, and traveling

Goodé sa yaa neegiit?
Neildé yaa nxagnit.

Goodé¢ sa yaa nagut?
Neildé yaa nagat. -
Goodé sa yaa nay.at?
Sgoonde yaa ntoo.at.
Goodé sa yaa has na.at?
Aandé yaa has na.at. or
Aan kaadé yaa has na.at. or
Aan x'ayeedé vaa has na.at.
Goodax sa yaa neegit?
Sgoondéx yaa nxagat.
Yoéode yaa nxagit.

Goodé s ituwatee?

Hoon daakahididé naxtoo.aat.
AX een s'é na.a. or

Xaan s'é na.a.

1}id you come on the bus?

Is s/he riding the bus?

Is s/he riding/driving the bus?
Where did vou go?

(or “Where have you been?”)

Where did vou travel from?
Did you fly over?

We're flying to Sitka today.

We're flying to Sitka tomorrow.

I am flying to Sitka today.

[ amn flying to Sitka tomorrow.
S/he is flying today.

S/he is flying tomorrow.

We arrived today.

We arrived yesterday.

1 arrived today.

I arrived yesterday.
S/he arrived yesterday.
S/he arrived today.
We’ll go by boat/car.
I'll go by boat/car.

S/he will go by boat.

Will you go by boat?

Are you flying to Angoon?
We came by car.

Bus kat gé haat keeyatin?
Bus kat gé yaa kunatin?
Bus kat gé yaa nakux?
(Goodé sa yigoodéen?

Goodéx sawé yaa kineetin?
Haat ak.wé yidikin? or
Haat gé yidikin? or

Plane két gé haat keeyatin?

- Sheet'kaadé yaa haa kanalyich yaa

yagiyee,

Sheet'kaadé haa kakgwalyéech seigan.

Sheet'kaadé kkwadakéen yaa yagiyee.
Sheet'kaadé kkwadakéen seigan.
Kei guxdakéen via yagiyee.

Kei guxdakéen seigén.

Yéaa yagivee haat kuwtuwatin.
Tatgé d&wé haat kuwtuwatin.

Yaa yagiyee dwé haat kuxwaatin. or
Yaa yagivee dva haat kuxwaatin.
Tatgé haat kuxwaatin.

Tatgé haat koowatin.

Yéaa yagivee haat koowatin.
Gaxtook6ox.

Gukwakobox. or

Kukakodox. or

Kwakdox.

Gugwakoox.

Gageekoox gé?

Aangoonde gékei kgidakéen?

Haat wutuwakix.
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14. Locations and directions

Where is the ?
Where’s the drum?
Where’s the book?

The book is on the table.

Where’s your husband?
My husband is a home,
Where's your mother?
My mother is upstairs.
Is your mother upstairs?

Isn’t your mother upstairs?

No. My mother is not upstairs.

The berries are in the box.

" at home / indoors

outdoors / outside
next door

in the woods

in that room
upstairs

under the house
behind the house
beside the house
in the stove

under the Chilkat blanket
here

over there (nearby)
over there

over there (far)
further on

down south

Goosdo wé ?

Goosdo wé gaaw?

Goosoo wé x'iax'?

Wé x'ax' nadaakw kawu, or
Nadiakw kiwu wé x'(x'.
Goosdo 1 xix?

NeilG ax x(ix.

Goosbo i tlaa?

Hit shantoowu ax tlaa.

Hit shantbowu gé i tlda? or

I tlda gé hit shantéowu?
Tléil 4gé hit shantd i tlda? or
I tlaa gé tlél hit shantG?
T1éik'. T1éil hit shant( ax tlaa.
Kook vigu tléikw.

neili

gdanu
k'idaakawu

at gutdbowu
wé eetkawu
hit shantéowu
hit tayeew
hit t'éiwu

hit tuwanu
sdoox thowu
naaxein tayeewi
vaadu |

héidu

wéidu

yoodu
tlivaawl
ixkéewu

in the boat

in his boat

up the mountain

at my father’s

in the road

in the water, on the river

on the bottom {of water, river)

on the (surface of the) water

among the berries
The box is under the table.

to town
to the beach

to the woods
to the forest

(my) right hand

(my) left hand

(go) right

{go) left

Steer to your left.

It's near.

It's far.

a far place; a distant place
You can hear it from far away.
You can hear it far away.
high

It’s in a high place.

It’s in a high place.

low

It’s in a low place.

It's in a low place.

wé yaakw yigu
du vaagu vigu
shaa shakéewu
ax éesh xanu
dei yigu

héen yigu
héen tdawu or
héen tdagu
héen kawu or
héen xukawu
tléikw xoowi
Weé kook naddakw tayeewn.

aan kaadé

éekde or

léinde

at gutdode

aas gutdode or

as gutbode

sheeynax ax jin

s'at'ndx ax jin

sheeynax

s'atnax

I s'at'nax aadé yanal.aat.
Kunaaséi.

Naaléi.

naaliyé Paalal v ie e
Naaliyéidax duwa.dxch. -
Naaliyéide duwa.axch.
dikée

Dikée kaawahaa.
Dikéex' véi yatee.

divée

Diyée kaawaha4a.
Diyéex' yéi yatee.
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15. Sizes and shapes, conditions and attributes
(dimensional verbs)

Unlike English and other European languages most familiar to learners of Tlingit,
Tlingit has relatively few “real” adjectives (such as “tlein” = “big”). Most of the
time to translate English adjectives it will be as a verb in Tlingit. For example:

it is good yak'éi

s/he is sick vanéekw

it is hot yat'da

s/he is strong litseen

it is smelly; it stinks lichan

Lots, many vagéi

many of them vagéiyi aa

many . aatlein or
aatlénx’ [p]

She/he/it is big/tall/large. Ligéi.

They are tall. Has dligéix'.

a big one ligéiyi aa

big ones : dligéix'i aa

medium sized one

She/he/it is not big/tall/adult.

They are not tall/adult.
They are not very tall.

Tt is small/little/tiny. (compact object)

They are small.

It is small/little. {(extended cbject)

She/he/it is short.

They are short.

It is long. (compact object)
They are long.

It is not long.

yangaa kwdligeiyi aa
Tiél ulgé.

T1él has ulgéix'.

Tlél tlax has ulgéix'.
Yéi googéink'.

Yéi has kwdzigéink',
Y&i gushigéink'.

Yéi kwsigéink'.

Yéi has kwdzigei.
Yayat',

Has divat'x". or

Has diyat'gix'.

T1él uyat'.

They are not long.

It is long. (extended object)

They are long.
It is not long.
It is not long. -

It is heavy. (rock; inanimate object)

They are heavy.

It is light. (lit. “not heavy”)

They are not heavy.

S/he’s heavy. (person; live creature)

They are heavy.
S/he’s light / not heavy.
They are not heavy.

S/he’s fast.

We're fast,

You're fast.

I'm fast.

I'm not fast.

S/he’s slow.

S/he’s strong.

S/he’s not strong.

You [p] are strong.

a strong one

it's difficult.

It’s easy. (lit. “not hard")
S/he’s Tich.

S/he’s not rich.

§/he’s poor.

It stinks (smells bad}.
It's beginning to stink.
It smells good (fragrant).
It’s taboo.

She/he/it is good.

a good one

47

Tlél udayat'gix'.
Liyat'.

Has dliyat'x'".
TIél ulyat'.

T1é] ulyatx'.

‘Yadal.

Has didalx'.

Tlél udal.

T1él has udadalx'.
Lidal.

Has dlidalx’',

T1é1 uldai.

T1é1 has uldalx'.

Yasatkw.

Haa yasatkw.
iyasatkw.

Xat yasatkw.
T1éil xat usatkw.
Lich'éeyakw
Litseen.

TIéil ulcheen.
Yee litseen.
litseeni aa
Lidzée.

T1éil uldzée.
Linaalx.

TIél ulnaalx.

K'anashgidéix sitee.

Lichan.

Kei nalchan.
Lits'aa
Ligaas.
Yak'éi.
yak'éiyi aa
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She/he/it is not good.

You [s] are bad. (lit. “not good”)
You [p] are bad.

well/nice

It can be seen well.

It can be heard well.

S/he’s OK.

It’s crazy.

7 You're crazy.

I'm old.

My father is very old.

I'm not old.

My father is not very old.

My mother’s not old.

His brother-in-law is an old man.
His brother-in-law is old.

Phew! It's tough to get old.

T1éil ushk'é.

T1éil eeshk'é.

Tléil yee ushk'é.
k'idéin

K'idéin duwatéen.
K'idéin duwa.axch.,
K'idéin yatee.

Sh kahaadi.

Sh kahaadi wa.é. or
Sh kahaadée wa.é.

Xat wudishan.

Ax éesh k(nax wudishan.

TIéil xat wudashaan.

Tléil kanax wudashaan ax éesh.
T1éil wudashaan ax tla.

Du kaani kaa shaanx sitee.

Du kaani wdishan.

Xwéil Yaa indashin dosh.

(If you were only getting old; 1f you could only feel how it is to get old.)

He's going to be a big man.

She’s going to be a big woman.
His/her mother is a good woman.
He’s a young man.

She's a young woman.

That man is Tlingit.

That woman is Tlingit.

That man is a white man.

That woman is a white woman.

Kaa tleinx guxsatée.
Shaawat tleinx guxsatée.

Du tlaa aak'é shaawatx sitee.
Yées kia awé.

Yées shaawat awé,

Lingitx sitee wé kda. or

Wé kéa Lingitx sitee.

Lingitx sitee wé shaawat. or

Wé shaawit Lingitx sitee. or
Lingit 4wé wé shaawat.

Dleit kda awé wé kia. or

Weé kaa Dleit kida awé.

Dleit shaawat awé wé shaawat. or
Wé shaawat Dleit shaawat dwé.

We are becoming real Tlingits.

That boy is a good worker.

That gitl is a good worker.

S/he’s a teacher.

I'm a teacher.

S/he’s a pastor.

S/he became a pastor.
I'm a nurse.

My somn is a preacher.
merchant/trader
doctor

a believer

We are Sitka people.

16. Colors

Kunax Lingitx yaa haa nastéen.

Aak'é yéi jinéiyix sitee wé at k'atsk'u. or
Aak'é véi jinélyi awé wé at kK'atsk'u. or

Wé at k'atsk'u aak'é yéi jinéiyix sitee. or
Wé at k'atsk'u aak'é yéi jinéiyi awé.

Aak'é yéi jinéiyix sitee wé shaat K'atsk'u. or
Aak'é yéi jinéiyi awé wé shaat kK'atsk'u. or
W¢e shaat k'dtsk'u aak'é yéi jinéiyix sitee. or
Weé shaat k'dtsk'u aak'é yéi jinéiyi awé.
Koo at latbowux sitee.

Kdéo at latéowux xat sitee.

Nakwnéitx sitee.

Nakwnéitx wusitee.

Kunéagu shaawatx sitee.

Koon sh kalneegéex sitee ax yéet.

dahooni

kunaagu kia

atk' aheent

Sheet'kd Kwaanx aya haa sitee.

The human eye is the same around the world, but our cultures and languages
teach us to interpret the color spectrum differently. Indigenous color systems in
Alaska Native languages are not the same as'English. In Tlingit, most color terms
are comparisons to a noun of certain color using the word ydx and the verb “to
be,” so that “It is red” is literally “It is like fire.” Other colors are like snow, like
coal, like a Steller’s jay, etc. For preschool “readiness skills” Tlingit translations of
some colors have been created locally, so may not be the same in all communities.
There seems to be much personal and regional variation on the rarer color terms.
Some of the most common Tlingit words for colors are listed below.
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English

black

blue (deep blue)
brown

gold
green / light blue

gray

grayish/whitish
orange

red
silver
white
yellow

It's black.

A black shirt.
It’s blue.

It's brown.
It's gold.

It’s green / light blue.

It's gray.

It's grayish/whitish.
It's orange.

It's red.
It’s silver,
It's white.
It’s yellow.
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Original Tlingit noun
t'ooch’ (charcoal)
x'éishx'w (blue jay, Steller’s jay)
s'agwaat

(flat outer layer of hemlock bark)
goon (gold)
s'oow (greenstone, jade stone)
lawlix (young seagull) or
kugaas' (fog)
dliwdo
shéix'w (red alder) or
aanjis daayi (orange skin)
x'aan (fire)
ddanaa (silver dollar)
dleit (snow)
tl'aatl' {small, yellow bird;
vellow salmon berries;
or the color of yellow fungus)

T'ooch' vax vatee.
T'ooch’ K'oodés'.
X'éishx'u ydx yatee. -
S'agwaat yax yatee.
Goon vax vatee.
S'oow yax yatee.
Lawiix yax vatee. or
Kugdas' yax yatee.
Dliwdo.

Shéix'w vax vatee. or
Aanijis daayi yax yatee.
X'dan yax vatee.
Daanaa yax yatee,
Dleit yax yatee.
Tl'aatl' vax yatee.

Two colors are also used to describe racial groups:

white man
English language
white woinan
black man

black woman

dleit kaa

dleit kada x'éinax
dleit shaawat
t'ooch' kaa
t'ooch’' shaawét

Sometimes the color words are heard with the ka- prefix, as in “kadleit.” This
prohably derives from an older concept of color as applied to the surface of some-

thing, as opposed to color in the abstract.

17. Numbers and counting

one
two
three
four
five
six
severn
eight
nine
ten
eleven
twelve

twenty

twenty one

once
twice
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tléix'

déix

nas'k

daax'oon
keijin
tleidooshii
daxadoosh
nas'gadooshi
gooshilk
jinkaat

jinkaat ka tléix'
jinkaat ka déix
efc.

tleikaa

tleikaa ka tléix'
ete.

tleidahéen
daxdahéen or
déix dahéen
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numbers

thrice, three times
four times

five times

one by one

two by two

three by three

one by one (people)

two by two (people)
and a half

Counting things

When talking about things and animals, it is not necessary to make the noun

plural in Tlingit.
one goat

two deer
three salmon

Counting people

For counting people, the suffix -ndx or -nindy is added to the number.

OIe person
two people
two women
three people
four people
five people

nas'gidahéen or
nas'k dahéen
daax'oondahéen or
daax'oon dahéen
keijindahéen

efc.

tlék'gaa or
tlak'gaa -

daxgaa

nas'gigaa
tlek'gaandx
daxgaanax

ka a shoowt

tléix' janwu
déix guwakaan
nas'k xaat

etc.

tléinax kaa
daxnax kaa
daxnax shaa
nas'ginax kaa
daax'ooninax kaa
keijininax kaa
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six people
seven people
eight people
nine people

ten people

eleven people
twelve people

twenty people
twenty one people

Old and new counting systems

tleidooshbonax kaa
daxadooshodonax kia
nas'gadooshdonax kaa
gooshigunax kaa or
gooshuknax kaa
jinkaadinéx kéa or
jinkaatnax kda
finkaat ka tléindx kaa
jinkaat ka daxnax kda
etc.

tleikdanax kaa

tleikda ka tléindx kéa
efc.

The traditional Tlingit counting system was in base 20. The new system, since
European contact, is decimal (base 10). This shows up in counting by 10s (or, as

the case may be, by 20s).

Old (base 20)

20 tleikda

30 tleikaa ka jinkaat

40 daxkaa

50 daxkaa ka jinkaat

60 nas'gikda

70 nas'gikaa ka jinkaat

80 daax'oonkaa

90 daax'oonkaa ka jinkaat

100 keijinkda
200 jinkaatkaa
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New (decimal, base 10)

20 tleikda

30 nas'k jinkaat

40 daax'oon jinkaat

50 keijin jinkaat

60 tleidooshil jinkaat
70 daxadooshi jinkaat
80 - nas'gadooshi jinkaat
90 gooshuk jinkaat

100 tléix' handit
200 déix handit




numbers

Measurements

fathom (armspan)

inch

foot

vard

mile

It measures a foot.

It measures a fathom and a half.

teaspoon
tablespoon
cup

half a cup
gallon

Days of the week

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

What time is it?

It’s getting to be that time
{quitting time).

noon

one o’'clock

two o’clock

waat

kaa tl'ekx'dak

kaa x'00s

kaas'

kaay

Tléix' kaa x'o0s yax koowaat',

Tléix' waat ka a shoow( yvax koowaat'.

shal kK'atsku
shal tlein
ghx'aa

ghx'aa shoownl
k'ateil

tléix' yagiyee
déix yagiyee
nas'k yagivee
daax'ocon yagiyee
keijin yagivee
Sindi k'atsk'u
Sindi or

Sandi

X'oon gaaw sawé?
Aadé yaa kandaxit. or
Aadé yaa kunahéin.
satgawsdan

tléix' gaaw

déix gaaw

18. Weather

How's the weather?
How was the weather?
It's fine,

now

today

tomorrow

yesterday

probably

maybe, probably

It was fine yesterday.

1t will be fine.

It's getting fine.

It will be fine tomorrow.
It will probably be fine.
It will probably be fine tomorrow.
The weather is not good.
It’s cloudy.

It was (got) cloudy yesterday.
It will be cloudy.

It’s getting cloudy.

It's sunny.

It was sunny yesterday.
It will be sunny.

It's getting sunny.

It's warm (hot).

It was warm yesterday.

It will be warm (hot).

Maybe it will be hot tomorrow,
It's getting warm (hot).
It’s cold.
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Waa sa kuwatee?

Waa sa koowatee?

Kuwak'éi.

yveedat

vaa vagiyee or

vaa yakyee

seigan or

seiganin

tatgé

shikdé

gwdl

Koowak'éi tatgé.

Kei kukgwak'éi.

Kei kunak'éin.

Seigan kei kukgwak'éi.

Kei kukgwak'éi shakdé.
Seigan kei kukgwak'éi shikdé.
T1él kooshk'é,

Kuligéos'.

Kuwligbos' tatgé.

Kei kuguxlagéos'.

Kei kunalgdos’.

Awdigaan.

Awdigaan tatgé.

Yei aguxdagaan.

Yei andagan.

Kuwat'aa.

Koowat'aa tatgé.
Kukgwat'aa. (w/o kei, high tone) or
Kei kukgwat'aa. (w/kei, low fone)
Seigan kei kkgwat'aa shakdé.
Yaa kunat'éin.

Kusi.aat'.
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It was (got) cold yesterday.
It will be cold.

It's getting cold.

It's snowing.

It snowed yesterday.

It will snow.

It’s starting to snow.

It will probably snow.
Maybe it will snow.

It will snow tomorrow.

It will probably snow tomorrow.

It’s raining.

Is it raining?

It rained yesterday.

It will rain.

It's starting to rain.

It's foggy.

It will be foggy.

It's getting foggy.

It's stormy.

It was stormy yesterday.
It will be stormy. -
It's getting stormy.

It’'s snowing hard.

It was snowing hard yesterday.
It will snow hard.

It’s starting to snow hard.
I'm stormbound.

I'm wet.

How is it outside?

I'll take a look.

It stopped (raining or snowing).

It will stop (raining or snowing).

It's beginning to let up.
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Kuwsi.dat' tatgé.
Kei kuguxsa.aat'.
Kei kunas.dat’.
Dleit daak wusitan.

Dleit daak wusitan tatge.

Dleit daak guxsataan.
Dleit daak nastamn.

Dleit daak guxsatdan shakdeé.
Gwdl dleit daak guxsataan.
Seigan dleit daak guxsataan.
Seigan dleit daak guxsatian shakdé.

Séew daak wusitan.

Séew gé daak wusitan?
Séew daak wusitan tatgé.

Séew daak guxsatdan.
Séew daak nastan.
Kuwdigwas'.
Kuguxdagwaas'.
Yaa kundagwas'.
Ayawditee.
Ayawditee tatgé.
Yei ayaguxdatée.
Yei ayandateen.
Ayakaawadan.
Ayakaawadén tatgé.
Ayakakgwadaan.
Yaa ayakanadan.
Xat yaawasik.

Xat wuditl'ak’.

Waia sé yatee gdan?
Aadé akkwalgéin. or
Aadé akkwalgéen.
Aawadaak.
Akgwadaak.

Yaa anadak.

Wash! [s]

Wash! [p]

Wipel [s]

Wipe! [p]

Wash the clothes,
Wash your clothes.
Wash the dish.

Wash your dish.
Wash the cup.

Wash your cup.
Wash the table.

Wash your hands. [s]
Wash your hands. [p]
Wipe your hands. [s]
Wipe your hands. [p]

Wash your head. [p]
Wash your face. [p]
Wash your hair. [p]
Wash your foot. [p]
Brush your teeth. [p]

Wash your head. [s]
Wash your face. [s]
Wash your hair. [s]
Wash your foot. [s]
Brush your teeth. [s]

19. Commands I: Washing things and self

Na.6os'!

Nayv.6os'!

Galgt!

Gaylaga!l

Weé naa.at na.6os'.

I naa.adi na.6os'.
WEé s'ix' kana.dos'. or
WEé s'ix' xo0 na.6os'.
| s'ix'i kana.bos'.

We giix'aa kana.6os'.
I gix'ayi kana.dos'.

Weé nadaakw kana.6os',

I jin na.6os'".
Yee jin nay.6os'.
Ijin galgfi.

Yee jin gaylagi.

Yee shd nay.6os'.
Yee ya nay.6os'.

Yee shaxaawi nay.6os'.

Yee x'00s nay.oos',
Yee oox nay.6os'.

[ sha na.éos'.

I ya na.6os'.

[ shaxaawt na.bos'.
I x'cos' na.6os',

I cox na.6os'.
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‘commands i

There are alternative forms:

Wash your hands. [s] Jinida.6os'.
Wash your hands. [p] ~ Jinayda.bos'.
Wash your head. [s] Shanida.éos'.
Wash your head. [p] Shanayda.60s'.

Wash your face. [s] Yanida.bos'.
Wash your face. [p] Yanayda.6o0s'.
Wash your feet. [s] X'usnida.bos'.
Wash your feet. [p] X'usnayda.6os’.

You may hear yet further variations of the alternative forms above, using more
complex contractions:

Wash your hands. {s]
Wash your head. [s]
Wash your face. [s]

Jeenda.6os'. for Jinida.6o0s".
Sheenda.6os'. for Shanida.6os'.
Yeenda.6os'. for Yanida.6os'.

There are also alternative forms using the L classifier.
Wash your hands. [s] I jin nali.6os".
Wash your hands. [p] Yee jin nayla.6os'.
Wash your hands. [p] Jinayil.6o0s'.
Wash your feet. [p] X'usnayil.6os'.
The pattern seems to change a bit. It is OK to say:
Wash the hands. [s] Jinal.6os'.
But it implies washing someone else’s hands, not your own.
The L classifier is used here for action involving long objects such as fingers,

toes, spruce roots (for weaving), and some (but not all) fish, etc.

Du xaadi al.is'kw,
Du xaadi awli.6os'.

She’s washing her spruce roots.
She washed her spruce roots.
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Wash the spruce roots.
Wash the hooligan.

Wé xaat nal.6os'.
Wé saak nal.6os'.

But:

!

Wash the salmon. Wé faat na.6os'.

20. Commands II: Giving, taking, carrying, bringing,
handling

Tlingit verbs of handling (giving, bringing, taking, carrying, picking up, putting
down, and putting on clothes, etc.) are very complicated and typically involve a
verb stem and a series of prefixes relating to the shape of the object. For example:

The Tlingit verb stem # has the basic meaning of handling a general object, usu--

ally small. When the verb stem is in the command form with various noun phrases
and directional prefixes, it has the following meanings. “It” or “the X" refers to
the noun actually used.

1. haat ti bring [it] here; bring [the X] here

2. ax jeet ti give [it] to me; give me [the X];
hand me [the X]

Za. du jeet ti give [it] to him/her; give him/her
[the X]; hand him/her [X]

3.van ti put [it] down; put down [the X]

4. aax gati pick [it] up; pick up [the X]

5. aax nati take [it] away; take [the X] away

6. yoode nati carry [it] (there); carry [the X]

(over there)
Here are the verbs with the noun object “stone”:

1. Haat ti wé té.
2. Ax jeet ti wé té.

Bring the stone here.
Give me the stone; hand me the stone.
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2a. Du jeet ti wé té. Give him/her the stone; 7. tdn — empty container
hand him/her the stone. ;
o . / Bring the (empty) cup here. Haat tdn wé gix'aa.
3. Yan ti we té. Put down the stone. . L
et _ Bring the drum here. Haat tdn wé gaaw.
4. Aax gati weé té. Pick up the stone.
5. AE’IX nati w,e tt?. ) Take the stone away. 8. satan — pole-like object
6. Yoode nati wé té. : Carry the stone over there.
Bring the rifle here. Haat satan wé donaa.
Here are a few examples: Bring the broom here. Haat satan wé xit'aa.

1. ti— general object, usually small 9. kasatdn — pole-like object (smaller)

Bring the pencil here. Haat kasatdn wé kooxéedaa.
Bring the crayon here. Haat kasatdn wé crayon.

Bring the stone here. Haat ti wé té.
Bring the book here. Haat ti wé x'ax'.

2. kati — swall, round object 10. sani — living creature, usually carried in arms

Bring me the cat. - Haat sant wé doosh.
Bring me the baby. Haat san0 we atk'atsk'u. or
Haat sant wé atk'iyatsk'u.

Bring the dime here. Haat kati wé gut.
Bring the apple here. Haat kati wé x'dax’.

s

= 3. satf — frame-like object; object with internal parts 9
v 11. sa.in — full container; container with content.
o .. f 5y
= Bring the belt here. Haat sati wé séek. fu g
= Bring the chair here. Haat sati wé kaayagijeit. or Bring the (full) cup here. Haat sa.in wé giix'aa. 5
g Haat sati wé kaayakijeit. Bring the berries here. Haat sa.in wé tléikw. &

Bring the walkman here. Haat sati wé walkman. -

12. gx — fabric; cloth
4. k(aysati — round, frame-like object : P .
(a) fr f Bring the towel here. Haat 4x wé jigwéinaa.
Bring the bracelet here, Haat kasati wé kées, Bring the shirt here. Haat ix wé k'oodas’,

5. jikati — coiled rope or yarn; skein, hank or coil of rope or yarn 13. yéi sané - plural objects in general

In general, this over-rides all other categories if the object is plural.
Bring the [X] (plural items) here. Haat yéi sané wé,[X]. or
Haat yéi sani wé [X].

Bring the rope here. Haat jikatl wé tix'.
Bring the yarn here. Haat jikati wé kakéin.
6. jiksati - uncoiled rope or yarn; a piece of rope or yarn

Bring the rope here. Haat jiksati wé tix'.

Bring the yarn here. Haat jiksati wé kakéin.
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21. Commands lll: Opening and closing things

Tiingit verbs of opening and closing vary according to the shape of the object in
question, the direction involved, and the nature of the action (hinged, sliding,
tubular, etc.).

Windows (if on hinge or crank);
14. kajél — handle all of something

In general, this over-rides all other categories if “all” is meant. Open the window.

Bring (all) the [X] here. - Haat kajél wé [X].

(usually plural) Close the window.

15. satd — dead animal

Bring the fish. Haat sata wé xaat.
Bring the deer. Haat sata wé guwakaan.

Windows (if sliding in a sash):

Open the window (pull / push up).
Close the window (pull down).

Open the book. [s]
Open your book. {s]
Open yout books. [p]

We will open this container of wisdom.

Héide shugaxtootaan ya yaakusgé daakeit. Close the book. [s]

Close your book. [s]

~ Open the box. A yanaatx gataan wé kook. Close the books. [p]

Open the pot, A yanaatx gataan wé K'watl.
Close the box. A yandax gataan wé kook.
Close the pot; cover the pot. A yanaax gataan wé k'watl. Close the book. [s]

- Close your books. [p]
Open the door. Héide shunataan wé x'ahéaat. or '

A x'éitx shuwutan wé x'ahaat.

Close the door. X'éit tdn wé x'ahaat. or Open the curtain. [s]

X'éit shutdn wé x'ahaat. or

A x'éit shutan wé x'ahaat. Open the curtain. [p]

Open the (sliding) door. A x'éitx wuyish wé x'ahdat.
Open the (sliding) window. A x'éitx wuyish wé xaawaagi.
Close the (sliding) door. A x'éix wuyish wé x'ahaat.
Close the (sliding) window. A x'éix wuyish wé xaawaagi.
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Héide shunataan wé xaawaagi. or
A x'éitx shuwutdn wé xaawaagi.
X'éit tin wé xaawaagi. or

X'éit shutan wé xaawaagi. or

A x'éit shutan wé xaawaagi.

Kei yeesh wé xaawaagi.
A x'eix gayeesh wé xaawaagi. or
Ax gayeesh wé xaawaagi.

Wooshdix shunal.aat wé x'x'.
Wooshdiax shunal.aat i x'Gx'u.
1 L)

Wooshdax shunayla.aat yee x'ax'u. or
Wooshdax shinayla.aat yee x'ux'u.

Woosh yat shula.d wé xax'.
Woosh yat shula.d i x'ax'u.
Woosh yéat shiyla.a wé x'ux'. or
Woosh yat shuyla.a wé x'ux'.

Woosht shula.a wé x'ix'.
Woosht shuyla.d yee x"ax'u. or
Woéosht shiyla.a yee x'lix'u.

Wooshdax yakoollil' wé xaawaagi
kas'isaa.

Wooshdax yakaylalil' wé xaawaagi
kas'isaa.
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Put the hat on your head. I shaax gati wé s'daxw.

Close the curtain. [s] Woosht yaklalil' wé xaawaagi kas'isaa. or

Wooshde yaklalil' wé Laawa:lgi kas'isaa. or Put your hat on your head. [ shaax gati i s'4axu.

Woosht yakalalil' wé xaawaagi kas'isaa. or |

Woosht yakoollil' wé gaawaa_gi Kas'isaa. Take off your hat, [s] Shaadax kei idati i s'daxu. or
Close the curtain. [p] Woosht yakaylalil' wé gaawa;gi kas'isaa. I'shaadax kei Ui i sdaxu. or

B I shaatx kei ti 1 s'daxu.

Turn on the light. A kat shuksatin wé s’eenda. '
Turn on the TV. A Kat shuksati wé TV. or Put on your hats. [p] Yee shdax yéi gaysané yee s'aaxu. or

A kat shukati wé TV. or
A kit kati wé TV. or

Yee shaax yéi gaysani yee s'daxu.

Take off your hats. [p] Yee shaatx kei yeiysané yee s'aaxu.

A x'éitx yakooti wé TV.
Turn on the water. A x'éitx yakoot wé héen. {You) put the hat on his/her head. Du shaax gati wé s'aaxw.
Turn off the light. Yaklakis' wé s'eenaa. . ’
Turn off the water. A x'éit kalatéx' wé héen. or Coat and coat-like objects (naa + t)

A x'éit kalatix’ wé héen. or
A x'¢ix yakooti wé héen.

Turn off the TV. A x'éix yakooti wé TV. or
A kaax shuksati wé TV. or
A kaax yakooti wé TV.

Put on your coat, Naax gidati i kinaak.adi. or
Naax gidati i kinaa.adi. or
Kax gidati i kinaak.adi. or
. I ndax gati i kinaak.4di.
Take off your coat. Naatx kei idati i kinaak.adi. or
I naatx kei ti i kinaak.adi. or
Kaax kej idati i kinaak.adi.

22. Commands IV: Putting on and taking off clothes

_ Some nouns that use this verb theme and noun phrase:
Verbs of putting on and taking off clothing are very complicated in Tlingit, as

each phrase depends on the shape of the clothing, how it is put on, the direction dress I'aak your dress i 'aagi (also, rarely, i 'aaki)
] r
of the motion, and the body part involved. You will also encounter regional, com- vest L.uljini your vest i Luljini
munity, personal, and situational variations. Here are some examples: shirt Ko odéé‘ or your shirt i Koodas'i or
‘ goodas' : i goodas'i
. ) ) sweater kakéin k'oodas' your shirt i kakéin k'oodas'i
Hat and hat-like objects (shaa + ti) coat kinaak.at or your coat i kinaak.adi or
kinaa.at i kinaa.adi
Put on the hat. [s] Shaax gidati wé s'daxw.
Put on your hat. [s] - Shaax gidatii saaxu. K'oodds’ (goodds' for some speakers) is a generic term and can include shirt, coat,

blazer, halibut jacket, and ceremonial shirts and tunics.
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Shoe and shoe-like objects (x'oos + yék)

Put on your shoe(s). X'oosx idayék i téeli. or
X'oosx idayik i téeli. or
X'oosdé idayék i téeli. or
I X'oosx yék 1 téeli. or
I x'oosdé yék i téeli.

Take off your shoe(s). X'oosdax idayék i teeli. or
I x'oosdax yék i téeli.

Some nouns that use this verb theme and noun phrase:

socks I'éex'wan your socks il'éex'wani
rubber boots s'el'téel your boots i s'el'téeli
moccasins at xashti téel or your moccasins i at xashti téeli or

at xashdi téel i at xashdi téeli
pants tuk'ataal your pants i tuk'ataali

Gloves and glove-like objects (ji + yék)

Put on your gloves/mittens. Jikax idayék i tsaax'i..or
: I jikdx yék i tsdax'i.
Take off your gloves/mittens. Jikaatx idayék i tsdax'i. or

I jikaatx yék i tsdax'i.

Blankets and blanket-like objects (x'60)

Put on the Chilkat blanket. Idax'60 wé naaxein.
Put on the button blanket. Idax'60 wé kaayuka.oot' x'Gow.
Put on the shawl. Eesx'60 wé sadaat'aay.

commands iv
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Headbands and headband-like objects (shaa + ka-ti)

Put on your headband. Shaax kagidati i kootaagayi. or
I shaax kagati i kootaagayi.
Take off your headband. Shaatx kei keedati i kootdagayi. or

I shaatx kei ti i kootaagayi. or
I shakaddox'u shaatx kei jikeedati.

Bibs, bib-like objects, and koogéinaa (sei + ka-ti)

Put on the koogeinaa. Séix kagidati wé koogéinaa. or
I séix kagati wé koogéinaa.
Put on the ceremonial bib. I séix kagati wé saka.at.
Take off the koogeinaa. - Séitx kei keedat] wé koogéinaa. or

1 séitx kei ti wé koogéinaa.

Put the (baby) bib on him/her. Du séix kagati wé x'axil'k yinaa haadi.

Put the (ceremonial) bib on him/her. Du séix kagati wé saka.at.

Take the (baby) bib off him/her. Du séitx kei ti wé x'axil'’k yinaa haadi.

Take the (ceremonial) bib off him/her. Du séitx kei ti wé saka.at.

Shakee.at (shaa + sa-ti)

Put on the shakee.at. Shéaax geesti wé shakee.at. or
I shaax gasti wé shakee.at.
Take off the shakee.at. Shaatx kei eesti wé shakee.at. or

I shaatx kei sati wé shakee.at.

Belts and belt-like objects (kda + sa-ti}

Put on your belt. Kix geesti i séegi. or
I kax gasti i séegi.
Take off your belt. Kaax kei eesti i séegi.
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Eveglasses a. (waak + ka-sa-ti)
b. (waak + yéi sa-né)
¢. (waak + yéi ka-sa-né)

Bracelets and bracelet-like objects (ji + ka-sa-ti)

Put on your bracelet. Jikax kageesti i kéesi. or

1 jikdx kaxsati i kéesi. o . ) .
Take off the bracelet. Jikaatx kageesti wé kées, There are se.verall perm1§51ble alte‘rnatwes for ?andh_ng eyeglasses, depending on
Take off your bracelet, I jikaatx kglgsati i Kéesi, how the object is perceived: as single, framelike object (a); as general plural ob-

jects {b); as round, plural objects (c).

Put on your glasses.
a. [ waaknax kaxsati i wakdaanayi.
b. T waakndax kei yvéi sané i wakdaanayi.

Necklaces and necklace-like objects (sei + ji-ka-sa-ti)

Put on the necklace. Séix jikageesti wé seit. | T . . )

Put on your necklace. Séix jikaéeesti I seidi. ¢. [waaknax kei yéi ksané i wakdaanay.

Take off the necklace. Séitx kel jikeesti wé seit.

Take off your necklace. Séitx kei jikeesti i seidi. Take off your’ glasses. .. . .

Take off the necklace. I séitx kei jiksati wé seit. a. 1 waal;dz)i;( ke,lflisatl ! ,“Tal—(daal,layl' . o
Take off your necklace. I'séitx kei jiksati i seidi. b. I waakdix ye}'nasne} 1. wakda’anayl.. . _
Take off the necklace. Séidax kei jikeesti wé seit. c. Iwakkaatx 3{?1 ksarze.l wal_<d’aana§.71. b owaxl i
Take off yvour necklace. Séidax kei jikeesti i seidi. c. I'wakkaax yéi ksan¢ i wakddanayi.

Take off the necklace. [ séiddx kei jiksati wé seit.

Take off your necklace. I séidéax kei jiksati i seidi.

23. Hunting

Scarf; necktie (sei + ka-diix’) We’'re going to go mountain goat hunting.
Janwu 1'6on gaxtoo.aat.

Put on (tie on) your scarf. I'séi kadax' i sadat'aayi.

Put on (tie on) your necktie. I séi kadax'i saka.adi. Note. In traditional Tlingit culture, it was taboo or bad manners to talk about

future plans for hunting animals. Thus, the future in this case is grammatically

For removing a scarf other verb stems may be used: correct, but may not be socially correct for some elders.

Take off your scarf. Séitx nida.aax i sadat'aayi. or Is it a black bear you shot? S'eek dk.wé iya.an?
E Séitx yéi neesné i sadat'aayi. They went seal hunting. Tsaa I'6on (awé) has wookoox.
2 I like caribou meat. Watsix dleeyi (dwé) ax tuwda sigdo.
E A brown bear is walking over there.  Xodots yoox vaa nagut.
E deer guwakaan
W
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“fishing, tides, & water

My father shot a deer.
My uncle shot two deer.

Did you [s] go hunting?

I went hunting.

Did vou [p] go hunting?
We went hunting.

My father went hunting.
We went hunting together.
What did he get (kill)?

He got (killed) a deer.
What did you [s] get?

I got a deer.

What did s/he shoot?

S/he shot a deer,

What did you [s] shoot?

I shot a deer.

What did you [p] get?

We killed a deer.

What did you [p] shoot?
We shot a deer.

We'll eat deer meat tonight.
I'll invite my older brother.

~ 24. Fishing, tides, and water

There were a lot of salmon there.,

Are there a lot of salmon there?
Are there (any) salmon there?
Are there salmon jumping?

The fish are here!
There are still some.
There’s nothing here.

Ax éesh guwakaan aawa.dmn.
Ax sani déix guwakaan aawa.(n.

Al'6on gé yeegoot?

Al'don xwaagoot,

Al'don gé yeey.aat?

Al'd6on wutuwa,aat.

Ax éesh al'6on woogoot.
Woosh een al'don wutuwa.aat.
Daa sa(wé) aawajak?
Guwakaan aawajak.

Daa sa(wé) iyajak?

Guwakaan xwaajak.

Daa sa(wé) aawa.an?
Guwakaan aawa.(n.

Daa sa(wé) iya.an?

Guwakaan xwaa.amn.

Daa sa(wé) yeeyjak?
Guwakaan wutuwajak.

Daa sa(we) yeey.un?
Guwakaan wutuwa.an. .
Ya xaanaa guwakaan dleeyi gaxtooxaa.
Ax hanxw tsa yei kkwa.éex'.

Aa wooget xaat.

Aa gé yagéi xdat?
Xaat agé awu a?
Kadutaan gé xaat? or
Xaat tani 4gé awu 4?
Yaadu xiat!

Ch'a dwu aa.

T1éil daa sd yéat.

That’s a dog salmon jumping.
A fish jumped.

There are a lot of fish jumping.
There’s not much fish jumping.
salmon (in general)

king salmon {chinook)

coho (silver)

sockeye (red)

chum {(dog)

humpy (pink)

freshwater sockeye & coho
shark

herring

halibut

boat

his boat

their boat

seine

seine boat

herring seiner

halibut boat

The boat is going along.
They're setting halibut gear.
We made one set.

It (the set) wasn’t good.

There wasn’t much in it.

It (the set) was good.

There was a lot in it.

They're pulling their net in (slowly).
He’s pulling his net aboard (quickly).
His boat is getting full.

brail net

Téel' &wé at wootaan.
Xaat wootdan. or
Xaat kei uwatan.
Xaat tdani yagéi.

TIél taan tlax koosti.
xaat

t'a

l'ook

gaat

teel'

chaas'

x'dakw

toos'

yaaw

chaatl

vaakw

du yaaga

has du yaaga

geiwa

asgeiw(l yee yaaga
yaaw asgeiwd yee yaagn or
yaaw isgeiwl yee yaagu
chaatl yee yaagi or
chaatl yéi daanéiyi
Yaa nakix wé yaakw.

Chaatl x'ayee tix'i yaa s ashukanakix.

Tléix' dahéen héent wutuwagix'. or
Tleidahéen héent wutuwagix'.
Tléil wuk'éi.

T1éil wugei a toox',

Wook'ét.

Woogei a tbox'. -

Has du geiw1 kei s anayish.

Du geiw(i yaakwdéi yaa anaxut'.
Yaa ashanalhik du yaagi.
kaxwénaa
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(The boat) is getting full

(from brailing).
He's brailing the boat full.
(The boat) is full (from brailing).
It (boat) is traveling in a wind.
It (boat) is traveling in a storm.

We will paint the bottom of the boat.

My (paternal) uncle is mending
his net.

S/he's frolling,

S/he’s fishing for salmon
(with a pole).

S/he’s seining.

S/he’s jigging for halibut.

My daughter likes to fish with
hoochies.

flasher (bracelet spoorn)

spinner

The tide is going down.

The tide is down.

The tide has turned to come in.
The tide is coming in.

The tide has come up.

It is half tide.

You’'ll see the (tide) marker.

Let’s go to the tide flats.

Where's your {paternal) aunt?
S/he went down to the tide flats.
When is she coming back?
She’ll be gone for an hour.

Tell her we are cooking.

So she can come there?
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Yaa shandaxweén.

Yaa ashanaxweén.

Yaa shawdixwén.

Ooxjaa tbox yaa nakix.

K'eeljaa téox yaa nakix.

WEé yaakw tadaa gaxtoonéegwal'.
Ax sani du geiwi akéis'.

Shukalxaach.
Xaat ast'eiX.

Asgeiwa,

Kasyéik.

AX sée hoochies-tin ast'eixi du tuwéa
sigdo.

kées shal

shil k'wat'

Yei naléin.

Yan uwalaa.

Dakde yaawadaa.

Daak nadéin.

Yankat uwadaa.

Kaa shoowt yax daak uwadaa. or
Kaa shoow1 yax yaa woolaa.
Kwéiy yei kgisatéen.

Léinde naxtoo.aat!

Goosoo i aat?

Léinde woogoot.

Gwatgeen sa haadé kgwag6ot?
Tléix' gaaw x'dak gugayéix.

Du een kananeek at gatoos.ce.
Wéide ngagoodéet gé? or
Weéit gagoott gé? [Yes, two ts!]

Yes, have her come.

We have all kinds of food.
S/he has all kinds of foed.

What did you [s] catch?

I caught a king salmon.
What did you [p] catch?

We caught two king salmon.
What did s/he catch?

S/he caught a coho.

What are you [s] butchering?
I'm butchering fish.

$/he is butchering fish.

We are butchering fish.
They are butchering fish.

S/he is working in her garden.
S/he likes to garden.

She grows flowers.

It's ripe.

Is it ripe?

When is it ripe?

Can you eat it?

Maybe it’s no good to eat?
Is it good for medicine?
They are digging potatoes.
I picked berries.

A raven is sitting in a {ree,

Small birds are sitting in the tree.

That’s a sea pigeon over there.

Aaa, haat gagoodi. or

Aaa, haat gagoot.

Ldakéat yéide atxa haa jeewni.
Ldakat yéide atxa du jeewq.

Daa sa(wé) kei ydzit'éx?
T'a kei xwdzit'éx.

Daa sa(wé) kei ydzit'éx?
Déix t'a kei wtudzit'éx.
Daa sa(wé) kei awdzit'éx?
L'ook kei awdzit'éx.

Daa sa(wé) eexaash?
Xaat xaxaash.

Xaat axdash.

Xaat tooxaash.

Xaat has axdash.

25. Plants, gardens, and nature

Du téayi yéi adaané.

At kahéix du tuwaa sigdo. or
Kadahéix du tuwaa sigdo.
Woosh gunayaade k'eikaxwéin akahéix.
Kaawat'aa,

Kaawat'aa gé?

Gwatgeen sawé kakgwataa?
Duxa 4gé?

Tlél gwaagé ushk'é duxaayi?
Naakw yis gé yak'éi?

K'ants' has akaawahaa.

Tléikw xwaa.in.

Y&il aas yikt aa.

Ts'itsgux' sdani aas yikt has kéen.
K'eik'w 4dyi yoot.
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Appendix I: Tlingit spelling conventions

When learning to read and write Tlingit, people soon ask about two problems:

1. Long and short vowels: pronunciation patterns and standardization
2. Word division

We assume that you already know the letters of the Tlingit alphabet and how to
spell isolated words. If not, then see our Tlingit Spelling Book and tape, and our
Beginning Tlingit grammar with CD. Here we talk about problems writing verbs,
phrases or combinations of words. This is not about the alphabet itself or the
values of the sounds as they relate to letters. Everything here is about using the
standard orthography for coast Tlingit.

There are two related problems:

1. learning to how to hear and write the actual sounds when they may vary for
a number of reasons (dialect variation, different combination of words, dif-
ferent part of the word, etc.);

2. deciding how to separate the natural flow of speech into individual words,
which can sometimes be arbitrary.

We make these decisions all the time in English, and sometimes the choice is
very arbitrary. The word “the” is pronounced differently by most speakers in “the
man” and “the apple,” yet we write them the same. The woman’s name “Mary
Ann” is also spelled “Marianne,” and the language is changing in whether to spell
“life style” or “life-style” or “lifestyle.” Tlingit has not been popularly written for
- very long, and teachers and students are slowly working out the spelling conven-
tions in certain troublesome places.
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appendix i: spelling

Part one: Long and short vowels — pronunciation patterns and standardization

1. About long and short vowels.

There are eight vowels in Tlingit, which pattern in pairs of short and long. In the
alphabet, the short vowels are written with one letter, and the long vowels with
two letters.

Short Long
a aa

e ei

1 ee

u 00

2. Features common to all speakers and regional dialects of Tlingit. Sounds that are
writfen as they are heard and spoken.

2a. Nouns, Vowel length makes a difference in meaning in words.

Xat me xaat fish, salmon
du sé his/her voice du s'éi his eyebrow
ish eddy du éesh his/her father
dish poliywog ddosh cat

2b. Verb stems. Vowel length also alternates regularly in the Tlingit verb system.
Vowel length (and tone) in the stem vowel is part of the system of showing when
an action happened, if it is ongoing, complete, incomplete, or still in the future.
(Something like vowel changes in English “sing, sang, sung,” but not the same.)

vaa has na.at
has uwa.at
has woo.aat
has guga.aat

they are going along
they arrived '
they went

they will go

yaa nagut s/he is going along
uwagit s/he arrived
woogoot s/he went
gugagoot s/he will go
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Similar contrasts exist for all vowels. The difference in vowel length can make
a difference in the meaning. Sometimes the difference is very tiny, yet makes a
great difference, as between positive and negative:

I am getting sleepy.
I am not getting sleepy.

(short a)
(long aa)

Ax eedé yaa yatanahéin.
AX eedé yaa yataanahéin.

2¢. Subject pronouns in the verb complex. Some of the subject pronouns change
vowel length depending on whether they fall immediately next to the stem (or
stem with a non-syllabic classifier), or if there is a syllabic classifier between the
subject pronoun and the stem. In these cases, vowel length is automatic and does
not change the meaning. We still write long and short as they are heard.

Long (next to stem) Short (if classifier present)

ee you (singular) i you (singular)

too we tu we

yee you (plural) vi you (plural)

Eexa. You are eating it. Idand. You are drinking it. (or Drink it!)
Tooxd. We are ealing it. Tudana. We are drinking it.

Yeexa. You are eating it. Yidana. You-all are drinking it.

2d. Personal names and Place names. Vowel length also alternates for most speakers
when two separate nouns are combined in personal or place names, so that the
long vowel of the first noun becomes short.

Gaat sockeye (red) salmon

Gat Héeni Sockeye River {Bartlett Cove)
Xoots brown bear

Xutsnoowtl Angoon

(Note: An alternative etymology is xcodzée, burning embers [xoodzi, xoots with
low tone] but the same vowel shortening pattern would apply, regardless of mean-
ing.) 7 - .

3. Patterns with personal and regional variation.

In contrast to the examples above, (where vowel length makes a difference in
meaning, or where patterns of variation are shared by most Tlingit speakers) there
are several places in Tlingit that show personal and/or regional variation in long
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appendix i: spelling

and short vowel preference, but where no difference in meaning is involved. As a
matter of preference and convenience, we generally standardize the spellings short,
following our local and personal use. In writing your own local materials, feel free
to follow local speech or the speech of the elders, and write long, if they do.

Expect to encounter some variation in these words and patterns, as described
below.

3a. Demonstratives. We standardize the demonstrative pronouns short, whereas

some speakers pronounce them long, and older printed materials standardized
long. '

Meaning Short Long
this (here) ya yaa
this (close by) hé héi
that (there) wé wéi
that (yonder) yu yb6o

Note that speakers may not be entirely consistent here, and that certain phrases
may be exceptions to the general pattern. Note also the differences between:

Demonstrative Bound adverb Directional prefix
(long vowel form) {high tone) {low tone; no tone)
vaa (this) ‘ ~ vaa {(along)

yoo (that) y60 (thus) yoo (back and forth)

3b. Possessive suffixes (and most verbal suffixes). Most Tlingit nouns (other than
relatives and body parts) take a suffix when they are possessed. These are pro-
nounced either long or short, according to personal and regional variation. There
is no difference in meaning between the long and short forms. Again, we stan-
dardize short, whereas some speakers pronounce them long, and earlier print
materials standardized long. '

Short Long
i ee used with most nouns (du hidi, du keidli, du tix'i, etc.)
u 00

used after w and velar and uvular consonants preceded
by a back vowel (du gaawii, du kéogu, du x"dx'u, etc.)

Note that where verbs use the same endings (as in the attributive, verbal noun,
and various forms in the subordinate clause) the same rules apply.
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3c. Locational and directional suffixes (post-positions). As with possessive suffixes,
there is personal and regional variation in the vowel of the locational and direc-
tional suffixes. We again standardize short. In reality, this affects only two suffixes.
We note below the exceptions to this rule, where all speakers have either long or
short.

Short Long
-u / -wu -00 [ woo location in or on
de dei motion toward

Some common examples are:

yaadu yaadoo here

toowi toowodo in the mind (to like)
jeewl jeewoo in the hand (to have)
neildé neildéi home; to inside of house

Important exceptions: the following are always pronounced and written long.

tuwaa in the mind (to want) (historically tu + ya + wu)
g00s5607? where? (historically goo + sd + wu)

3d. Yak'¢ and similar verb stems. Some verbs show regional and personal varia-
tion. Listen carefully and follow local usage. Where we have noticed variation, we
have standardized short. One example is yak'é.

Short Long
yak'é yak'éi it’s good
But notice: the negative is always short, even for speakers who pronounce the

positive long:

tlél ushk'é
t1él eeshk'é

it's not good
you're not good

3e. Irrealis. The irrealis prefix -u- (meaning not, negative, or indicating an un-
real situation) is always written short. (The “00” on the Tlingit Verb Complex
Chart dated October 1989 is incorrect.) However, it routinely becomes long in
combinations with other vowels, in which case it is written long, as it sounds.
(More on this in Appendix IL.)
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at xa s/he’s eating something

tlél at uxa s/he’s not eating anything
axa s/he’s eating it

tlél ooxa s/he's not eating it (@ + u = 00)

The irrealis prefix -u- is often absorbed into other prefix vowels, with the result
that two different short vowels become one long vowel.

iyak'é you are good, fine
tlél eeshk'é you're not good, fine (i + u = ee)

(More on this in Appendix II.)

3f. Classifiers. Classifiers are always written short. As far as we know, all speak-
ers pronounce them short unless they are exaggerating by speaking slowly for
learners or sounding them out for spelling. Even if they sound long, write them
short. (Exceptions are contractions with the subject pronoun described later, be-
low.)

Part two: Word division

1. What’s a word?

A basic problem in writing all languages is the question of what is a word. Speech
flows naturally in phrases, and sometimes it is hard to know what the word bound-
aries are. To solve the problem, we generally work out from the word into combi-
nations of words, and write as separate words those units that have meaning when
they stand alone. So, in English, we write

the cat the cats
the dog the dogs

but we don’t write s by itself because people don't say s without putting it on
another word. We do write “the” by itself, because it can combine with other
words and have a meaning of its own.
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2. What's a syllable?

A syllable is a unit of sound, usually with a vowel. “Cat” and “cats” hoth have one
syllable, and “syllable” has three syllables. In English, we write according to words,
not syllables. We don't write “a-cord-ing” and “sill uh bulls.” We write “going”
and not “go-ing.” We do the same in writing Tlingit.

There is a tendency for beginning spellers in Tlingit to write by syllable rather
than word.

Heen xa da na. instead of Héen xadana.
Hit woo too see teen. instead of Hit wutusiteen.
Yaa na gut. instead of Yaa naguat.

As in English, we want to write as a word unit all the parts of the word that cannot
stand alone. Thus, in Tlingit as in English we write

Yaa nagat. not ~ Yaa na gut.

He is going along. not He is go ing a long.
We can say and write

a long journey but not He is go ing a long.

In Tlingit na cannot stand alone (unless it means something else, like “Take
it!"). Likewise, woe doesn't stand alone, but is part of the verb:

woogoot ‘ s/he went

In the example of yaa nagit, the yaa can be separated, meaning “along.” Other
words can be used instead:

yaa nagt s/he is going along
yei nagtt s/he is going down
kei nagnt s/he is going up

so it makes sense to write them separately.

2a. Joining object pronouns. Some Tlingit object pronouns always stand alone.
Some have the option of standing alone or being combined to the verb. We stan-
dardize the optional pronouns by combining them to the verb stem. The combin-
ing pronouns are also those which combine in contractions with other prefixes in
the verb complex, whereas the separated object pronouns never contract with
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appendix i: spelling

other prefixes. For this reason, it seems logical to combine these object pronouns
in writing the verb.

Combined (joined to verb)

i you Ixsixan I love you.

a him/her/it Axa S/he is eating it.
Asixan. S/he loves him/her.

ku indefinite human object Koowajak. S/he killed somebody.

Separated

xat e Xat sixan. S/he loves me.

haa us Haa sixan. S/he loves us.

yee  you {plural) ' Yee xasixan.* I love you (plural).

ash* him/her/it Ash sixan. $/he loves him/her.

aa some of it (partative) Aa uwaxaa. S/he ate some of it,

S/he is drinking
{something).
Sh wudzineix. S/he saved him/herself.

at something, indefinite object At dana.

sh reflexive (self}

* Yeeyxsixan is also heard; see Appendix II, rule 9 about the y.
* Ash places focus on the object of the verb (him, her).

2b. Joining the object of a relational noun (“a” / it). We have not been consistent
in the past. (There may be some inconsistencies in this book.) We have joined
objects of verbs to the verb (adand, s/he is drinking it; axd, s/he is eating it); but in
our previous books, we have separated the objects of relational nouns (z kdt, on
top of it). If we are joining “a” (it) when it is the object of a verb, it is also logical
to join “a” when it is the object of a relational noun {on top of it, inside of it,
around it, etc). We have not been consistent in the past, because it also seems
logical not to join the object of a relational noun, arguing that it is a base of its
own, much as the relational noun is also a base with suffixes of its own. It makes
sense either way. In our work to date, we have followed Naish and Story, who
separated the “a” from the following relational noun. But many writers seem natu-
rally inclined to join the object. Also, as Jeff Leer points out, “a” is one of the
pronouns that is subject to contraction rules; that is, it naturally joins the rest of
the word (like i and ku but unlike xat and at, etc.) For these reasons, we decided to
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change and standardize in joining “a” to be consistent in the word division of “a”
as object of verb as well as relational noun. Examples:

aka on top of it (with no verb)

akat on top of it {with verb of location)
akaadé to the top of it (with verb of motion)
adaa about it, around it

ati inside it

Note that this makes or reflects no difference in pronunciation; it is purely “cos-
metic.”

Note that “a” as the object pronoun contrasts with “4” as a base meaning “there,
that place, at that time,” and also “it.” This is an unusual base and patterns like
the demonstrative and directional bases. Some examples (with post-positions):

awu there (with no verb)
at there (with verb of location)
aadé there (with verb of direction)

2c. Joining post-positions to non-Tlingit words. It has been suggested that some
system be devised to note when Tlingit grammatical suffixes are being added to
non-Tlingit words. One way is to hyphenate the suffix; another way is to italicize
the non-Tlingit word. We have no preference for standardization, but are inclined
toward the hyphen. Options:

Juneaude (“to Juneau”) no separation
Juneau-de hyphen -
Juneaude italicizing the non-Tlingit element

Compared to English, Tlingit writing is in its infancy. As more people become
readers and writers of Tlingit, such spelling conventions will be resolved.
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Appendix Il: Contractions
Tlingit contraction and assimilation rules
(morphophonemics)

0. About contractions

Contractions (shortening words) happen in most languages. A contraction hap-
pens when two separate elements combine, and the new combination is unstable,
and therefore creates a third, new element, either through loss of one of the origi-
nal elements, or by somehow drawing together or blending the original two. The
most simple contraction is when a vowel drops out and nothing else happens. It
gets more complicated when the original vowels and consonants change to some-
thing new. Examples in English:

He is going. becomes He’s going.

He is not going. becomes He isn’t going.
He will not go. becomes He won't go.
Will you not go? becomes Woncha go?
Did you eat? becomes Jeet?

Contractions are very important and very complicated in Tlingit. The following
sections form an attempt to explain the basic concepts in as orderly a manner as
possible.
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appendix ii: contractions

1. The Tlingit casino; the Tlingit slot machine
(The concept of the Tlingit verb complex)

Like a slot machine, the Tlingit verb consists of a series of positions or slots, the
members of which combine in a number of possible ways. You need the right
line-up for a winner. The entire series of possible positions is called the “verb
complex.” Sometimes the “slots” are called “positional categories.” 1t can also be
compared to a menu in a Chinese restaurant: you can order a combination special
by selecting one item from column A, one item from column B, an appetizer, a
soup, and a dessert——but only one item from each column.

2. Three strikes and you're out! The three open syllables rule

A basic rule of Tlingit speech is that a series of three open syllables in a row before
the verb stem or syllabic classifier is unstable. (An open syllable is a syllable that
ends in a vowel.) Typically, the vowel of the second syllable falls out. This creates
a new series of only two syllables in which the first is “closed” because it now ends
in a consonant.

yaa na-git s/he is going
yaa na-xa-git T am going

2 syllables; OK
3 open syllables, becomes yaa n-xa-giit

Remember to count the preceding syllable (vaa) even if it is written as a separate
word.

3. The concept of underlying forms

To understand what’s happening in the process of contraction, it is helpful to
reconstruct a theoretical, underlying form that nobody actually says. This may
seem silly, but it shows the origin of the normal, accepted form that everybody
actually says. The underlying form shows where the actual, contracted form is

coming from, The above example used a reconstructed, theoretical, underlying

form. Yaa na-xa-git is the underlying form; the second syllable vowel drops out.
In yaa nxagiit the first syllable now becomes closed and the phrase is proncunced
yaan-xa-gut. We still spell this as two words because the yaa is still a separate,

-
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recognizable word. Although nxagiit looks strange and is not pronounceable by
itself, it always patterns with the word in front of it and so is easy to pronounce as
a phrase.

4. Why not “y”? The y classifier deletion rule
Similar to the “three strikes” rule is a rule involving the combination of the 4
classifier and the first person subject pronoun xa.

iyatéen you are looking at it / seeing it
xaatéen | am looking at it / seeing it

The underlying form is xa-ya-téen.
Here the y consonant of the second syllable drops out, and the two originally
short vowels are now joined as one long vowel. Here’s another example:

ku-xa-ya-nook becomes kuxaanoéok (“I am doing”)

5. Why the “w"? Why the “dotted y*?
Gamma rays and gamma goblins: the ghosts of Tlingit past

Watch what happens when we expand the above pattern on the verb for seeing:

I can see it. Xaatéen.
You can see it. Iyatéen.
S/he can see it. Ayatéen.
‘We can see it. Tuwatéen

Suddenly the y of the classifier becomes a w. Why?

One of the most important concepts for understanding such contractions in
Tlingit is the concept of the sound that linguists sometimes call “gamma,” after
the Greek letter v. When we need to write this for purposes of linguistic explana-
tion, we write it as , called “y-umlaut,” or “dotted y,” or “y with two dots.” This
sound no longer exists in modern Tlingit. It existed until very recently in the
speech of some of the oldest speakers, who are now deceased. It was a sonorant,
an unrounded w, the voiced counterpart of x. '
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appendix ii: contractions

In modern Tlingit, the former ¥ became either w or y depending on the sounds next to
it (phonetic environment). Thus

7 becomes w when influenced by ¢ (and 00)
¥ becomes y when influenced by i (and ee and all other vowels)

This pattern appears regularly throughout Tlingit grammar. It is similar to the
pattern of variation or distribution between -z and -i as the possessive suffix on
nouns and as verb suffixes, especially in participial and attributive clauses. In the
verb example above:

underlying tu-ya-téen becomes fu-wa-teen because of u

underlying xa-ya-téen becomes xa-ya-téen because of a
(then xaa- because of rule 4, above)

underlying i-ja-téerr becomes i-ya-téen because of i

This alternation of y and w depending on the influence of u is an extremely
important concept in understanding Tlingit grammar. Here's another example:

‘What is s/he doing? (from ku-ya-nook)
What is s/he doing? (from ku-i-ya-néok)

Waa sa kuwanook?
Waa sa keeyandok?

It shows up especially in perfective forms.

s/he went woogoot wu-ya-goot
s/he arrived uwagut wu-ya-git
you [s] went yeegoot wu-i-ya-goot
you [s] arrived iyagut wu-i-ya-git
you [p] went yeey.aat wu-Vi-ya-.aat

you [p] arrived yeey.it wu-yi-ya-.at

6. "But why? Yes, but.” Exceptions come and go

In some verbs, (such as those immediately above) two different sets of contrac-
tions can derive from the same underlying form. In such cases, the sound rules
described above are over-ruled by a higher (or deeper) rule: the set of contractions
is determined by the conjugation category of the verb. “Come” is a J conjugation
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verb, and “go” is na conjugation. We know this from the imperative or command
forms:

Come: @ conjugation ~ Go: na conjugation

Neil ga. Come in. Neildé naga. Go home.
Neilt uwagit.  S/he came home. Neildé woogoot. S/he went home.
Neilt iyagat. You came home. Neildé yeegoot.  You went home.

In other words, in Tlingit you cannot always predict on the basis of sound rules
alone. Both sets of contractions derive from the same underlying form. Which set
a given verb takes is determined by its conjugation category (9, na, ga, ga). More
on this later.

7. Café au lait in the Tlingit Café
Making Tlingit verbs is a lot like making coffee. When different elements are com-

bined, they change into something entirely new. In making coffee, water is passed
through or mixed with ground coffee bez_ms, and a new basic combination is cre-

'a_ted. If you add milk, steamed milk, cream, sugar, honey, cinnamon, cardamorn,

chocolate, or anything else, you get a new kind of specialty blend. This happens
in language as well, in the process of contraction, where words are shortened by
combining or drawing sounds together. The process is also called assimilation.
The combinations are the café au lait, café créme, cappucino, latte, and other
espresso versions of the Tlingit verb,

As with making espresso drinks, it is 1mp0551b1e in language to tell the exact
order in which the separate elements blend. Does the sugar dissolve before the
milk blends? It all seems to happen at once, and the end result is the same. Some-
times the process is easy to follow: a vowel drops and nothing else happens. Some-
times it is a bit more complicated: the consonant changes because of its new
position. Sometimes several vowels and consonants are involved, and they all
seem to be stirred around. A v may drop in one place and reappear somewhere
else in the blend, perthaps changing a g to a kw. This happens especially in the
tuture forms, because the irrealis u is always present in the underlying form, but
rarely shows up as  in the actual spoken form. In the perfective, the w and x seem
to change places. A technical term for changing places is “metathesis.” You will
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also see the wu of the perfective changing to yi because of the rules controlling the
change of ¥ in the environment of i or u.

Here are some “A, B, C's” of assimilation, blending, and contraction. (The sym-
bol > means “becomes” or “changes to” and the symbol < means “comes from.")

A. Consonants: a common blend.
na-ga-too.aat > na-g-too.aat > na-x-too.aat (“let’s go”}

This is a common example. When a vowel drops according to the “three strikes”
or “three open syllable” rule, this creates a new combination of sounds and one of
them usually changes. Here, the vowel a drops out. G and ¢ do not go well to-
gether, so g > x (the stop becomes a fricative).

B. Vowels: greaf vowel movements.

Tlingit verbs can have several prefixes that end in vowels. Especially when the
prefix vowel falls before the second person subject pronoun (you), a blending
happens. When a prefix vowel precedes the second person singular subject pro-
noun, the prefix vowel is absorbed into the pronoun, and the pronoun vowel
becomes long: a, u, i, + i o1 ee > ee.

Examples with a: (a + 1 or ee > ee),

ka-i-sha-xeet
ka-ee-sh-xeet
ka-i-sa-né
ka-ee-s-né

yoo X'a-i-ya-tdn-k
xat x'a-i-ya-.4x-ch
[xat i-ya-.ax-ch
sh ka-ee-1-neek

at ga-ee-s-.ée
ka-i-da-ch'aak'w
ka-ee-115'-kw
a-ee-1'éon
a-ee-s-geiwoo
a-ee-s-t'eix

> keeshaxeet

> keeshxeet

> keesané

> keesné

> yoo x'eeyatink
> xat x'eeya.axch
> Xat iya.axch

> sh keelneek

> at gees.ée

> keedach'dak'w
> kee.as'kw

> eel'dGon

> eesgeiwoo

> eest'eix
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you are writing it

you are writing

you are knitting it

you are knitting

you are talking

vou hear (& understand) me
you hear me]

vou are story-telling
you are cooking

you are carving

you are washing (dishes)
you are hunting

you are seining

you are sport fishing

a-ee-l'eix > eel'eix you are dancing
ga-i-da-haan > gidahaan (or gidaan)  Stand up.
na-i-da-téow > nidatéow Read.

Examples with a: (a + u > aa). Sometimes the difference between the short and
long a is the difference between the positive and negative. Here the prefix vowel
blends with the u irrealis.

Positive:  Ax eedé yaa yatanahéin.
Negative:  TI€él ax eedé yaa yataanahéin.
< yata-u-na-héin

I'm getting sleepy.
I'm not getting sleepy.

Examples with a: (a + u > a). Sometimes the u simply drops out:
ash ka-u-na-ee-l-yat > Ash kaneelyat! Play!

Examples with a: (a + u > 00). Sometimes the prefix #, (normally the irrealis used
with negative, future, and some other forms) is part of the theme, as in “to play,”
and some of the verbs for turning on and off.

ash koolyat < ash ka-u-l-yat s/he is playing
A x'éitx yakoot{ wé TV/héen. < ya-ka-u-ti Turn on the TV/water,

A x'éix yakooti wé TV/héen. < ya-ka-u-ti Turn off the TV/water.

The underlying form for both verbs of turning is: ya-ka-u-ti. The verb implies
turning on or off by a knob or faucet. The “on” and “off” are conveyed by the
noun and peostposition:

a x'éi-tx from the mouth of it (open; let flow)

ax'éi-x along the mouth of it (shut, close, stop flow)
Examples with i: (i +1ioree>ee).
yéi ji-ee-né > yéi jeené you are working
Examples with u: (u + i o1 ee > ee).

Wiaa sa ku-i-ya-nook? > Wada sd keeyanook? What are you doing?
yoo tu-i-ya-tan-k > yoo teeyatank you are thinking

ash ka-u-ee-l-yat > ash keelyat you are playing

tlél u-ee-sh-k'é > tlé] eeshk'é you are not good
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appendix ii: contractions

Examples with e: (a > ei). Short e does not exist in prefixes. The prefixing form of
the vowel is . Nouns ending in e change the vowel to a as nominal or thematic
prefixes.

noun x'é (mouth) > prefix x'a
noun sé {(voice) > prefix sa

However, the underlying e reappears as a long ei in certain sequences involving u,
such as the perfective and the irrealis. Remember that both the perfective wu and
the ya classifier have the ¥ in their underlying historical form, so there is assimila-
tion going on between the underlying y and the underlying e.

a-x'a-woos' > ax'awoéos’
a-x'a-yu-ya-woos' > ax'eiwawdos’

S/he is asking him/her.
S/he asked him/her.

S/he is not asking him/her.
> [a kaa daak xat] seiwahda Iremembered it.

tlél a-x'a-u-wdos' > ax'eiwdos'
sa-wu-va-haa

8. How you affect me! The u-w affect: Can | woo you? Can | wow you?

(For University of Washington Husky fans, the UW affect might be remembered
as the “bow-wow affect.”) Assimilation need not happen to immediately neigh-
boring sounds. Sometimes a sound can drop out and still mﬂuenc:e sounds later in
the word. This commonly happens with u.

The u-w affect with direct objects: (a + wu + ¥a > aa).

The vowels need not be directly in contact to blend. The direct object a becomes
long aa in perfective forms with the sequence of direct object a, the wu perfective,
and the ya (#a) classifier. (The undetlying historical sequence is: @ + ju + ja.)

a-wu-ya-xash > aawaxash s/he cut it-up
a-wu-ya-.00 > aawa.oo s/he bought it
a-wu-ya-xda . > aawaxaa s/he ate it

The u-w affect in first persan perfective: (wu + xa > xwa).

The first person singular petfective shows how things can get turned around (met-
athesis). The u can drop out, but have influence later in the word.

92

113133413

wu-xa-di-naa > xwadinda I drank it.

The u-w affect in first person future: (ga-u-ga-xa- > kuka or kkwa).

The first person singular future shows even more complicated u-w influence than
the perfective.

ga-u-ga-xa-da-nda > kukadanda or kkwadanaa I will drink it.

(For more detail on this, see the sections below on perfective and future.)

9. The i classifier affect

Like the # and w, the i sound in Tlingit can affect sounds elsewhere in the word.
For example, in the second person plural (you-all) yeey sometimes appears where
you would expect yi or yee. It may sound at first as if something is wrong, but this
is a regular phenomenon: yi or yee becomes yeey in the imperfective before a
classifier with the i element. I affect classifiers are common in the imperfectives of
the stative verbs.

Here are some examples in transitive verbs. Notice that only the second person
plural subject pronoun is affected. ' ‘

Ixdzinéex'.
Yee xadzinéex'.
Xat yeeydzinéex'.

I smell you. {s]
I smell you. [p]
You [p] smell me.

Has yeeydzinéex'. You [p] smell them.

Sh yeeydzinéex'. ' You [p] smell yourselves.
Woosh yeeydzinéex'. You [p] smell each other.
Jee haa idinocok. You [s] touch/feel us.’
Jee haa yeeydinook. You [p] touch/feel us.

Notice that yeey appears in three separate places in Tlingit:

* 35 a variant if yi~yee affected by the i classifier element
* as a contraction with wu- in the second person perfective forms
* in contractions with the y classifier.
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10. The “doo-dah” rule: {(du + da > du)

In a combination of the fourth person impersonal subject pronoun du and the da
classifier, the classifier drops out. (This could be calied the “doo-dah drop rule.”)

du-da-na >duna one drinks it, somone is drinking it;
it is drunk
tlél du-da-tbow > tl1él dutéow it is not counted; one does not count it

tlél u-wu-du-da-néd > tlél wuduna it was not drunk
ga-u-ga-du-da-nda > gaxdunda it will be drunk; someone will drink it

11. The “doody” rule: (du + di > duwa)

In a combination of the fourth person impersonal subject pronoun du and the di
classifier, the di classifier drops out and is replaced by wa (influenced by rules of
vowel harmony). This shows up regularly in the perfective (which requires the i
classifier set). (This could also be called the “doody/doo-wap rule.”)

wu-du-di-naa > wuduwanaa someone drank it; it was drunk

12. The “gaa-ga” rule: (ga + ga > gaa}

In a combination of the conjugation prefix ga and the aspect prefix ga, the vowel
of the first ga becomes long. This happens in the hortative (desiderative/subjunc-

tive) of ga conjugation verbs. Here is an example from the Lord’s Prayer in Tlingit:-

i aayi yax kugaaxtoosti Thy will be done (lit. may we live/be like yours)
< ku-gaa-g-too-s-ti < L_(u—ga—ga-too-s-ti

13. Double and triple shot espresso: more than you really want to know about
perfective and future paradigms

The pronoun contractions for the perfective and future are so different from the
imperfective that it is practical to learn them as separate pronoun sets. We give
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these sets below, some examples, and then add a longer section on how they are
derived from the underlying forms through a combination of rules: dropping syl-
lables, vowel and consonant assimilation, the u-w affect, and vowel harmony.

Imperfective English ~ Perfective  Perfective  Future Future
(non &) {3 conj) (full) (contracted)
1 xa 1 xwa - kuka kkwa
2 i-~ee you yi iya gagi kgee
30 s/he/fit Wu ~ woo uwa guga kgwa
4 du “one” du - gaxdu -
1 tu-~too we wutu - gaxtu -
2 yi-yee you yiy - gaxyee -
3 has+3s they has + 3s - has + 3s -

The Tlingit perfective is something like, but not exactly like, the English past
tense. It is marked by the wu- prefix (historically ju-, variations woo- and w-) and
takes the i form of the classifier. Stem shapes vary according to conjugation cat-
egory (@ or non-@), and the choice of subject pronoun and classifier contraction
{yee or iya / woo or uwa) is also dictated by conjugation category (@ or non-@).
Here are some perfective examples.

Perfective Underlying form
I xwadinaa wu-xa-di-nda 1 drank it.
2 vyidinaa wu-i-di- naa You drank it.
3 awdinia a-wu-@-di-naa She/hefit drank it.
" 4 wuduwandia wu-du-di-naa Someone drank it; it was drunk.
1  wutudinéaa wu-tu-di-naa We drank it.
2 yiydinda wu-yi-di-nda Y’all drank it.

Notes:

1s. Vowel drops; x becomes rounded by w influence.

2s. Y is realized here as y because of i. U is assimilated.

3s. U drops by three open syllable rule; y realized as w.

4s. “Doody” rule: du + di > duwa. , :
1p. Straightforward, no contractions, ¥ realized as w because of fu.
2p. The second y is by vowel harmony. '
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Here are a few more words about and examples of the perfective. The first
person plural (we) is the most straightforward form, and usually shows only the
rules:

> wutuwa.oo
> wutusik6o

We bought it.
We know (it).

wu-tu-ya-.oo
wu-tu-si-kéo

For other persons ([, you singular and plural, he, she, it, someone) many “café au
lait” contractions apply. )

wu-Xa-ya-.00 > XWaa.oo I bought it.
wu-i-ya-.00 > yeey.oo You [3] bought it.
a-wu-ya-.o0 > aawa.oo S/he bought it.*
wu-yi-ya-.oo > Yeey.00 You [p] bought it.
wu-xa-si-kéo > xwasikoo I know.

wu-i-si-kdo > yisikdo You [s] know.
a-wu-si-koo > awsik6o She/he/it knows (it).

wu-yi-si-kéo > yeeysikoo You {p] know.

* See the u-w affect section for more detail on this pattern.
Here are some examples with direct object pronoun contractions.
i-wu-ya-jak
a-wu-ya-jak

> eewajak
> aawajak
> koowajak
> eewax0ox

S/he killed you / You killed her.
S/he/it killed him/her/it.
ku-wu-ya-jak S/he/it killed somebody.
i-wu-va-xocx He called vou.

1 sanich telephone téode eewax6ox. Your uncle called you on the phone.]

Here are some examples with noun phrases.

A x'éi-t ya-wu-dzi-.aa. > A x'éit yawdzi.aa, S/he kissed him/her.
Du x'éi-t ya-wu-xa-dzi-.4a. > Du x'éit yaxwdzi.da. [ kissed him/her.

Here are some contrasts with weather verbs.

Kuwat'aa. < ku-ya-t'aa 1t's warm/hot.
Koowat'aa. < ku-wu-ya-t'aa It got hot/was hot.
Kusi.aat'. < ku-si-.aat’' It’s cold.

Kuwsi.dat'. < ku-wu-si-.aat' It got cold/was cold.
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The perfective forms can seem especially puzzling when prefix vowels as well
as the y classifier are involved. Remember that the underlying form of both the wu
and the y classifier is the historical #. This is a highly changeable combination, as
many of the examples show. '

a-x'a-woos' > ax'awoos' S/he is asking him/her.
a-X'a-yu-ya-woos' > ax'eiwawoos' S/he asked him/her.
a-j?‘u..j']a.._oo > aawa.oo S/he bought it.

The Tlingit future is like the English future. It is marked by an underlying string
of conjugation prefix ga, irrealis u, and aspect prefix ga. It takes the a form of the
classifier, and the stem is usually long and high. Ga and ga conjugation verbs
require the kei and yei directional prefixes, respectively. Unlike the perfective, there
is no stem shape or pronoun contraction dictated by verb conjugation. Pronoun
contractions follow the standard rules.

Some of the future forms have two versions: full and contracted. The con-
tracted forms follow the standard three syllable rule, with the dropped u causing
the ks and gs to become rounded. But remember: even the “full” forms are actu-
ally complex contractions of the underlying forms. The underlying form consists
of a sequence of conjugation prefix (ga), the irrealis (1), the aspect prefix (ga), and
the subject pronoun. The irrealis is because the future is a concept and is not yet
real, The irrealis sometimes assimilates with the ga prefix vowel, and at other
times falls out, but causes the ks and gs to become rounded. This is the u-w affect.

CP . IR AP SP - Becomes Or (contracted)

1 ga u ga xa kuka kkwa (sometimes guka)
2 ga u ga i gagi/gagee kgee

3 ga u ga ] guga kgwa

4 ga u ga du gaxdu -

1 ga u ga tu gaxtu/gaxtoo -

3 ga u ga vi gaxyi/gaxyee -

In reality, all of these changes happen at once, like making coffee with cream
and sugar. It's impossible to tell if the sugar dissolves before the cream blends. But
the sequence is probably something like this: '

ga-u-ga-xa-da-naa
ga-u-g - xa-da-naa

underlying form (I will drink it.)
@ drops; g + x unstable combination; becomes k
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a + 1 unstable; a is assimilated by u

acceptable; used by some speakers

acceptable; used by many speakers

used especially if previous word ends in vowel
(v drops but causes k to be rounded)

ga-u- -ka~-da-nda
g -u- -ka-da-nda
k -u- -ka-da-naa
k-kwa-da-naa

ga-u-ga-i-da-naa
ga- -ga-i-da-naa
ga- -g -i-da-naa
gagidanaa
kgidanaa

underlying form (You will drink it.)

u drops; {(can’t co-exist with i)

a is absorbed by i

acceptable form

used especially if previous word ends in vowel
{(a drops, and g + ¢ becomes k + g)

a-ga-u-ga-da-nda
a-ga-u-g-da-naa
a-g-u-x-da-naa
aguxdanaa
akgwadanaa

underlying form (She/he/it will drink it.)

a drops; g + d unstable; g becomes x

@ + 1 unstable; a is absorbed by u

acceptable form

u drops, underlying g reinstated, but rounded;
g becomes k next to g

(Note third person direct object pronoun a.)
Here are a couple of examples with a noun phrase various prefixes, and the
preverb used with the ga and ga conjugation verbs.

S/he will kiss him/her.
I will kiss you.

It will be cold.

It will be sunny.

A x'éide yakgwas.da. <ya-ga-u-ga-s-.da

I x'¢éide yakkwas.aa. < ya-ga-u-ga-xa-s-.da
Kei kuguxsa.aat'. < ku-ga-u-ga-sa-.dat'
Yei aguxdagdan. < a-ga-u-ga-da-gaan

A couple of reminders. The contracted forms are commonly used when the pre-
ceding word ends in a vowel, This commonly happens with postpositions such as
-de, and with directional prefixes such as kei and yei (required with ga and ga
conjugation verbs, respectively). So, in counting syllables, remember, especially
in the future and perfective, to include the last syllable of the preceding word
when applying the “three strikes” rule. Directional prefixes are a common part of
the pattern, and there may also be postpositions on the nouns. In other words,
you can’t simply memorize a single set of subject pronoun contractions involving
the aspect and conjugation prefixes, but must also be prepared to apply the “three
strikes” rule.
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retical position of u is more complicated than reflected on the chart on page 213.
For simplicity, following Naish and Story, we charted it as coming before the con-
jugation prefixes. In reality, it follows ga but comes before na and ga.

Some verbs: come, go, drink, eat, dance.

Remember: these are just a few examples to show how the combinations work.
These show the general pattern, but do not cover all verbs, There may always be
some variations for transitive and intransitive verbs, between @ and non-& (na,
&a, ga) conjugations, and depending on the prefixes.

Carne Went Will come/go

(O conjugation) (non-@ conj.)  (full form) (contracted)
1 xwaagit Xwaagoot kukagoot kkwagdot
2 liyagut* yeegoot* gageegoot kgeegbot
3 uwagut* woogoot* gugagoot kgwagoot
4 aawagat* wo0goot akgwagoot -
1  wutuwa.at wutuwa.aat gaxtoo.aat -

2 yeey.at yeey.aat gaxyee.aat -

3  hasuwa.it has woo.aat has guga.aat

* With the y classifier, @ conjugation verbs take the iya- and u-wa contraction;
non-@ conjugation verbs take yee- and woo.
* A is the indefinite pronoun for verbs of motion.

Imperfective Perfective Future (fuil) (contracted)
drinking it drank it will drink it

1 xadana xwadinda kukadaniaa kkwadanaa

2 idana yidinaa gagidanda kgidanaa

3 adana* awdinéa aguxdanaa akgwadanaa

4  duna* wuduwanda* gaxdunaa -

1 tudana wutudinda gaxtudanda -

2 yidana yivdinaa gaxyidanaa -

3 has adana has awdinaa has aguxdanaa has akgwadanda

* A is the third person object pronoun required with third person subject (&).
* “doo-dah” rule: du + da > du '
* “doody” rule: du + di > duwa
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Imperfective:

Transitive (has direct object)

1 Kobox xaxa. [ am eating rice.

2  Koox eexa. You are eating rice.

3 Koox axa. S/he’s eating rice.

4  Koéox duxa, Rice is eaten.

1 Koéox tooxd.  We are eating rice.

2 Koéoxyeexd.  You [p] are eating rice.

3 Koéox has axa. They are eating rice.
Perfective:

Transitive (has direct object)

1 Kbéox xwaaxaa. I ate rice.

2  Koéox iyaxaa. You ate rice.

3 Kéox aawaaxda. S/he ate rice.

4 Koox wuduwaxaa. Rice was eaten.

1  Kobéox wutuwaxdia. We ate rice.

2 Koéox yeeyxaa. You [p}] ate rice.

3 Koox has aawaaxda. They ate rice.

Intransitive (action focus)

At xaxa. I am eating.

At eexa. You are eating.
At xa. S/he is eating.

At duxa. Someone’s eating.
At tooxa. We are eating.

At yeexa. You [p] are eating.
Has at x&. They are eating.

Intransitive (action focus)
At xwaaxaa.

At iyaxda.* You ate;

you've eaten.

At uwaxaa.* You ate;

you've eaten.

At wuduwaxda. Someone ate,
At wutuwaxda. We ate;
we've eaten.

At yeeyxaa. You [p] ate;

you’ve eaten.

Has at uwaxaa. They ate;

they've eaten.

* iyaxda. Eat is a @ conjugation verb, so takes iya and uwa with the y classifier.
* gawaaxda with object pronoun contraction; uwaxda without cbject pronoun
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Future:

Transitive (has direct object)

Intransitive (action focus)

I Koéox kukaxaa.

or K6ox kkwaxaa.
Koox gageexaa.
Koox akgwaxaa.
Kéox gaxduxaa.
Kéox gaxtooxaa.
Koox gaxyeexaa.

Do = W N

1 will eat rice.

You’ll eat rice.
S/he’ll eat rice.

Rice will be eaten.

We'll eat rice.
You'll eat rice.

3  Koox has akgwaxda. They'll eat rice.

At kukaxaa.

or At gukaxaa.
At gageexaa.

At gugaxaa.*
At gaxduxéa.
At gaxtooxaa.
At gaxyeexaa.
Has at gugaxaa.

I will eat.

You [s] will eat.
S/he will eat.
People will eat.
We will eat.
You [p] will eat.
They will eat.

1 ate; I've eaten,

* akgwaxda with object pronoun contraction; gugaxda without contraction

Here are some selected forms of “to dance,” an intransitive verb, but with a

required g prefix. It is na conjugation.

Dance! [s]
Dance! [p]
Let’s dance!

[ am dancing.
I danced.
I will dance.

You [s] are dancing.
You [s] danced.
You [s] will dance.

S/he is dancing.
S/he danced.
S/he will dance.

We are dancing.
We danced.
We will dance.

You [p] are dancing.
You [p] danced.
You [p] will dance.

Anal'eix!
Anayl'eix!
Anaxtool'eix!

Axal'eix.
Axwaal'eix.
Akkwal'eix.

Fel'eix.
Iyal'eix.
Akgeel'eig.

Alleix.
Aawal'eix.
Akgwal'eig.

Atool'eix.
Awtuwal'eix.
Agaxtool'eix.

Ayleix.
Ayeeyl'eix.
Agaxyeel'eix.
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(< a-na-ga-too-l'eix)

{< a-wu-xa-ya-l'eix) |
(< a-ga-u-ga-xa-@J-l'eix)

(< a-wu-i-ya-l'eix)
(< a-ga-u-ga-ee-{J-1'eix)

(< a-wu-@-ya-l'eix)
(< a-ga-u-ga-@-@-l'eix)

(< a-wu-tu-va-l'eix)
(< a-ga-u-ga-too-@-l'eix)

(< a-yee-l'eix)
(< a-wu-yi-ya-1'eix)
(< a—ga-u-ga-yee-@d'eig)
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